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           The purposes of this study were to develop teaching packages on the Thai language 
and Thai culture on Thai proverbs for Chinese learners in order to reach the efficiency of a 
criterion of 80/80 and to investigate the satisfaction of learners toward the developed 
teaching packages. The sample group consisted of ten third year Chinese undergraduates, 
majoring in Thai for Careers at Dhurakit Pundit University. The participants were purposively 
selected. The duration of the teaching packages lasted for eleven periods, at ninety minutes 
per a period. The data was analyzed with descriptives statistics, and percentage, mean, 
and standard deviation.    
  The results revealed that the two main findings were as follows. Firstly, the teaching 
packages of Thai language and Thai culture on Thai proverbs for Chinese learners were 
assessed by three experts, rated at a good level and the efficiency of the developed 
teaching packages was 83.00/82.60. Secondly, the satisfaction of the learners toward the 
teaching packages of Thai language and Thai culture on Thai proverbs for Chinese learners 
was 4.38. This showed that the developed teching packages were efficient in terms of 
enhancing the learners to gain knowledge and understand both the Thai language and 
culture through Thai proverbs. Moreover, they were able to apply this knowledge in real-life 
situations. 
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ประกาศคุณูปการ 
 

 ปริญญานิพนธ์เล่มนีสํ้าเร็จได้ด้วยความกรุณาอย่างดียิ่งจาก  ผู้ ช่วยศาสตราจารย์  
ดร.ภาณุพงศ์  อุดมศิลป์  อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์  ท่ีท่านกรุณาให้ความอนุเคราะห์ชีแ้นะ
แนวทาง  ช่วยเหลือและพัฒนางานวิจัยมาโดยตลอด  ผู้ วิจัยขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างยิ่ง   
                 ขอกราบขอบพระคุณ  รองศาสตราจารย์ ผกาศรี  เย็นบุตร  และผู้ ช่วยศาสตราจารย์   
ดร.อคัวิทย์  เรืองรอง  ท่ีสละเวลาเป็นคณะกรรมการสอบปากเปลา่ปริญญานิพนธ์เลม่นี ้ อีกทัง้ได้ให้คํา
ชีแ้นะท่ีเป็นประโยชน์อย่างยิ่งทําให้เป็นปริญญานิพนธ์เล่มนีไ้ด้พัฒนาจนเสร็จสมบูรณ์  ขอกราบ
ขอบพระคุณผู้ ช่วยศาสตราจารย์  ดร.สุภัค  มหาวรากร  รองศาสตราจารย์ ดร.ดวงเด่น  บุญปก  
อาจารย์ ดร.นิธิอร  พรอําไพสกุล  ผู้ ช่วยศาสตราจารย์  สมเกียรติ  คู่ทวีกุล  อาจารย์ ดร.ภูวกร   
ฉตัรบํารุงสขุ  และคณาจารย์คณะมนษุยศาสตร์  ท่ีคอยแนะนําช่วยเหลือตลอดมา 
        ขอกราบขอบพระคณุ  ผู้ เช่ียวชาญท่ีกรุณาตรวจเคร่ืองมือและให้คําแนะนําทัง้  3  ท่าน  คือ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วิรัช  วงศ์ภินนัท์วฒันา  ผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร.หทยัรัตน์  ทบัพร   อาจารย์ 
ดร.กิตติชยั  สธุาสิโนบล  ขอกราบขอบพระคณุ  ผู้ช่วยศาสตราจารย์พรทิพย์  กายบริบูรณ์  อาจารย์
ปัณฑิตา  พูพะเนียด  และนักศึกษาชาวจีน  ของมหาวิทยาลัยราชภัฏนครปฐม  อาจารย์สุรีรัตน์  
แจ่มใส  ว่าท่ีเรือตรี ธนพงษ์  ผลาขจรศกัดิ์  และนักศึกษาชาวจีน   ของมหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์   
ท่ีให้ความร่วมมือในงานวิจยัครัง้นี ้ 
         ขอขอบพระคุณ  คุณครูบาอาจารย์ทุกท่านท่ีได้อบรมสั่งสอน  ขอขอบพระคุณท่าน 
ผอ.สุภัทตรา  ศรีเลขา  อาจารย์ ดร.รุ่งอรุณ   ครูออย  ครูกล้วย  ครูก้อย  ครูเมย์  ครูโต๋  ครูเอกกี ้  
ครูชงค์  คณะผู้บริหาร  คณะครูและบุคลากรโรงเรียนวดัยานนาวา  ขอขอบคณุเพ่ือนๆ  มศว ทุกคน    
เพ่ือนๆ  รร.สตรีศรีฯ  เจ๊ียบ  มะตมู  ตนู  และขอบคณุน้องดรีม  และน้องแป้งท่ีช่วยวาดภาพในงานวิจยั  
ขอขอบคณุ  เอกสารตํารา  งานวิจยั  เว็บไซต์ตา่งๆ  จากนกัวิชาการทกุท่าน   

        ขอกราบขอบพระคณุคณุพ่อคณุแม่คณุน้าและพ่ีน้องในครอบครัว  ครอบครัวสวุรรณธนกร  
ญาติๆ  และขอขอบพระคณุคณุครูทิพย์  และปุ้ ม  ท่ีช่วยดแูล  แก้ปัญหา  ให้คําปรึกษา  และช่วยเหลือ
ตลอดการทํางานวิจยันีจ้นสําเร็จด้วยดี  

      สดุท้ายนี ้ คณุประโยชน์อนัใดท่ีเกิดจากการทํางานวิจยันี ้ ผู้ วิจยัขอมอบเป็นเคร่ืองบูชา
พระคณุของบิดา  มารดา  ครูบาอาจารย์  ตลอดจนกลัยาณมิตรทกุท่านท่ีให้ความอนเุคราะห์และเป็น
กําลงัใจให้ผู้วิจยัมาโดยตลอด  ขอขอบพระคณุอยา่งสงูไว้  ณ  โอกาสนี ้
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภมูิหลัง   
 ปัจจบุนัการสอนภาษาไทยให้ชาวตา่งประเทศกําลงัเป็นท่ีสนใจ  และมีชาวต่างประเทศเรียน
ภาษาไทยมากขึน้เร่ือย ๆ  ข้อมลูจาก  การสมัมนาระดบัภมูิภาคว่าด้วยการเรียนการสอนภาษาไทยใน
บริบทไทยศกึษา  กองวิเทศสมัพนัธ์  (2544: 239-263)  ได้ระบวุ่า  การเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับ
ชาวต่างประเทศเป็นท่ีแพร่หลายมากขึน้  มีสถาบนัการศึกษาทัง้ของภาครัฐบาลและเอกชนเปิดสอน
ภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศตัง้แต่ระดบัปริญญาตรีจนถึงระดบัปริญญาเอก  โดยเร่ิมเม่ือปี  พ.ศ. 
2533 มหาวิทยาลัยมหิดล  เปิดสอนหลักสูตรสอนภาษาไทยให้ชาวต่างประเทศในระดับ
ประกาศนียบตัร  ตอ่มาปี  พ.ศ. 2534  ศนูย์ไทยศกึษา  คณะศกึษาศาสตร์  มหาวิทยาลยัเชียงใหม่  ได้
เปิดสอนหลกัสตูรภาษาไทยสําหรับนกัศกึษาชาวตา่งประเทศ  วิรัช  วงศ์ภินนัท์วฒันา  (2549: 2)  ระบุ
ข้อมลูไว้วา่ปี  พ.ศ.  2545  ถือเป็น  “ยคุคล่ืนอดุมศกึษาเอเชีย”  หรือ  “ภาษาไทยเพ่ือเศรษฐกิจทนุนิยม
เสรี”  เกิดปรากฏการณ์คล่ืนนักศึกษาจีนและนักศึกษาจากประเทศเพ่ือนบ้านเข้ามาศึกษาต่อใน
ประเทศไทยจํานวนมาก  ทัง้ในระดบัปริญญาตรี  โท  และเอก   ตอ่มาในปี  พ.ศ.  2546  มหาวิทยาลยั
ศรีนครินทรวิโรฒ   ได้เปิดหลักสูตรการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในระดับ
ประกาศนียบตัร  และในระดบัปริญญาโทเม่ือปี  พ.ศ. 2549  ประชาชาตธิุรกิจ  (2550: 35)  ได้รายงาน
สถิติจํานวนนกัศกึษาจีนท่ีเข้ามาเรียนในประเทศไทยมีอตัราเพิ่มขึน้อย่างต่อเน่ืองในปี  พ.ศ.  2548  มี
จํานวนถึง  1,650  คน  และเพิ่มขึน้เป็น  2,698  คน  ในปี พ.ศ.  2549 

ตอ่มาในปี  พ.ศ.  2552  นายจริุนทร์  ลกัษณวิศิษฎ์  รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศกึษาธิการ  มี
นโยบายให้ไทยเป็นศนูย์กลางการศกึษาในภมูิภาค  (Education Hub)  ซึง่ในขณะนัน้ประเทศไทยมี
นกัศกึษาชาวตา่งประเทศทัง้ระดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐาน  อาชีวศกึษา และอดุมศกึษาแล้วกว่า 30,000 
คน  ทัว่ประเทศ  ท่ีมากท่ีสดุคือ  มาจากสาธารณรัฐประชาชนจีน  (นิภา  แย้มวจี.  2552:  7)  และปี 
พ.ศ.  2553  ในวนั  “China  Day”  สถาบนัเทคโนโลยีแห่งเอเชีย  (AIT)  ได้ให้การต้อนรับนกัศกึษาจีน
ในระดบัปริญญาตรี  จํานวน  200  คน  จากมหาวิทยาลยั  6  แห่ง  คือ  มหาวิทยาลยัอสัสมัชญั  
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์  มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์  และมหาวิทยาลยัหอการค้าไทย  ซึง่ในปัจจบุนัประเทศไทยมีนกัศกึษาชาว
จีนจํานวนมากท่ีสดุในกลุ่มของนกัศกึษาชาวต่างชาติอยู่ท่ีประมาณ  10,000  คน  (Shawn  Kelly.  
2553:  5)  
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จากการสํารวจข้อมูลในมหาวิทยาลยัทัง้ภาครัฐและภาคเอกชนในประเทศไทย  มีการทํา
สญัญาร่วมมือทางวิชาการ  (MOU)  กบัสาธารณรัฐประชาชนจีนในการแลกเปล่ียนนกัศึกษาเพ่ือเข้า
มาศกึษาเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมระหวา่งภาษาไทยและภาษาจีน  อาทิ  มหาวิทยาลยัหวัเฉียวเฉลิม
พระเกียรติ  จดัตัง้คณะภาษาและวฒันธรรมจีนในการสอนระดบัปริญญาตรีกว่า  20  ปี  และได้เปิด
สอนหลกัสูตรในระดบัปริญญาโท  สาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง  มหาวิทยาลัย
หอการค้าไทย  เปิดศนูย์ภาษามหาวิทยาลยัหอการค้าไทย  (UTCC Language Center)  ให้บริการ
ด้านภาษาต่างประเทศทัง้ภาษาองักฤษ  จีน ญ่ีปุ่ น  และภาษาไทย  โดยมีการจดัโครงการอบรมด้าน
ภาษากว่า  40  โครงการ  รวมทัง้มีบริการอบรมในหน่วยงานและองค์กรตา่ง ๆ  (In-house Training)  
และจดัทดสอบความสามารถด้านภาษาอย่างครบวงจร  มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  เปิดการสอน
ภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศในหลายหลักสูตร  เช่น  ระดับปริญญาตรีเปิดหลักสูตรวิชาเอก
ภาษาไทยกับมหาวิทยาลยักวางตุ้ งภาษาและการค้าต่างประเทศ  เมืองกวางโจว  มณฑลกวางตุ้ ง  
สาธารณรัฐประชาชนจีน  แบบ  3+1  คือ  นักศึกษาจีนจะเดินทางเข้ามาศึกษาภาษาไทยใน
มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  เป็นเวลา  1  ปีการศกึษา  และเปิดหลกัสตูรวิชาเอกภาษาไทยแบบ  
3.5+0.5  คือ  นกัศกึษาจีนจะเดินทางเข้ามาศกึษาภาษาไทยในมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  เป็น
เวลา  1  ภาคการศึกษา  ในระดบัปริญญาโทเปิดสอนหลกัสูตรการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ  ให้สําหรับชาวไทยและชาวต่างประเทศ  และมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์เปิด
หลกัสตูรการสอนภาษาไทย  สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ืออาชีพ  ในระดบัปริญญาตรี  ให้สําหรับนกัศกึษา
ชาวจีนโดยเฉพาะ  เป็นต้น   

สมพงศ์  วิทยศกัดิ์พนัธุ์  (2556:  4)  ได้กลา่วว่า  การจดัการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับ
ผู้ เรียนชาวต่างประเทศนัน้  ควรเน้นการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารเป็นเบือ้งต้น  ตามบริบทในสงัคม
และวฒันธรรมไทย  ต้องเรียนรู้เร่ืองสถานการณ์ในชีวิตประจําวนั  อาทิ  วฒันธรรม  ประเพณี  ความ
เช่ือ  พิธีกรรม  สงัคม  เศรษฐกิจ  และการเมืองในระดบัพืน้ฐาน  เป็นต้น  ซึง่เป้าหมายการจดัการเรียน
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศนัน้  ย่อมต้องการพฒันาศกัยภาพของผู้ เรียนให้มีความรู้  
ความเช่ียวชาญทัง้ในด้านเนือ้หา  และเทคนิคการใช้ภาษาไทยในการส่ือสารทัง้การฟัง  การพดู  การ
อา่น  และการเขียน  เพ่ือให้สามารถนําความรู้ภาษาไทยไปใช้ในการประกอบอาชีพในอนาคต  เช่น  ครู
สอนภาษาไทย  นกัเขียน  นกัแปล  มคัคเุทศก์  พนกังานโรงแรม  เป็นต้น  ทัง้นีน้กัศกึษาชาวจีนท่ีเดิน
ทางเข้ามาศกึษาในประเทศไทยจํานวนมาก  ล้วนต้องใช้ภาษาไทยเพ่ือติดต่อส่ือสารในชีวิตประจําวนั  
จึงทําให้นกัศกึษาชาวจีนเกิดปัญหาในการเรียนภาษาข้ามวฒันธรรม  นกัศกึษาบางกลุม่มีปัญหาเร่ือง
การปรับตวัในการเรียนรู้ภาษา  สาเหตุท่ีสําคัญเกิดจากความแตกต่างของ  วัฒนธรรม  ประเพณี  
ความคิด  ความเช่ือ  ค่านิยม  ชีวิตความเป็นอยู่  ดงันัน้การเรียนภาษาใดย่อมต้องเรียนควบคู่ไปกับ
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วฒันธรรมของภาษานัน้ด้วย  ดงัท่ี  พทัธยา จิตต์เมตตา (2550:  2)  กลา่วว่า  การเรียนรู้ภาษาและ
วฒันธรรมควรมีลกัษณะค่อยเป็นค่อยไป  ควรชีใ้ห้เห็นถึงความเหมือนหรือความแตกต่างในเร่ืองของ
วฒันธรรม  เพราะการสอนภาษาไทยให้ได้ผลดี  จะละเลยเร่ืองวฒันธรรมไทยไมไ่ด้   

ด้วยความสําคัญของการเรียนภาษาและวัฒนธรรมดังกล่าวข้างต้น  ผู้ วิจัยได้ศึกษาและ
สํารวจงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยในสารนิพนธ์ของนิสิตระดับ
มหาบณัฑิต  สาขาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  
พบว่า  เกษสิริรักษ์  นิตยสทุธ์ิ  (2554)  ท่ีได้ทําวิจยัเร่ือง  การสร้างแบบเรียนภาษาและวฒันธรรมจาก
สํานวนไทย  สําหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ  โดยคดัเลือกสํานวนท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม  3  ประเด็น  คือ  
วิถีชีวิต  แนวคิดและความเช่ือ  ประเพณีและพิธีกรรม  ได้สํานวนไทยจํานวน  10  สํานวน   และ
แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนหลงัเรียนจํานวน  40  ข้อ  แบง่เป็นคําถามเร่ืองสํานวนไทย  10  
ข้อ  และคําถามเร่ืองวฒันธรรม  30  ข้อ  จะเห็นได้ว่า  งานวิจยัของ  เกษสิริรักษ์  นิตยสทุธ์ิ  เป็นการ
สอนภาษาโดยเน้นเร่ืองของวฒันธรรมเป็นสําคญั  ทําให้ผู้วิจยัสนใจศึกษาวิจยัเก่ียวกบัการเรียนการ
สอนภาษาและวฒันธรรมไทยผา่นสํานวนไทย   

สํานวนไทยถือเป็นศาสตร์และศิลป์ในการสื่อสาร  คือ  เป็นทกัษะทางภาษาท่ีต้องอาศยัการ
เรียนรู้ทัง้หลกัวิชาและการปฏิบตัิ  การศึกษาเร่ืองสํานวนจึงเป็นเสมือนกระจกเงาสะท้อนให้เห็นถึง  
ธรรมชาติ  วฒันธรรม  ประเพณี  ศาสนา  และทศันคติของมนษุย์  สอดคล้องกบั  รัชนี  ซอโสตถิกลุ  
(2532: 25)  ได้กลา่ววา่  การศกึษาสํานวนของชนชาติใดชนชาติหนึ่ง  นอกจากจะได้ความรู้เร่ืองภาษา
แล้ว  ยงัสามารถเข้าใจธรรมชาติ  และวฒันธรรมของชนชาตินัน้ ๆ  เช่น  “ชบุมือเปิบ”  “ตดัหางปลอ่ย
วดั”  “กล้วยๆ”  เป็นต้น  แตก่ารเรียนรู้สํานวนไทย  อาจไม่ใช่เร่ืองง่ายสําหรับนกัศกึษาชาวตา่งประเทศ  
เพราะสํานวนไทยมีเป็นจํานวนมาก  มีทัง้สํานวนไทยท่ีใช้กันมานาน  และสํานวนไทยท่ีเกิดขึน้ใหม ่  
อีกทัง้การอธิบายสํานวนไทยในพจนานกุรมมีเพียงด้านความหมายของสํานวนเท่านัน้  ไมไ่ด้ครอบคลมุ
ลกัษณะการใช้สํานวน  หรือตวัอย่างประโยคในการสื่อสารในบริบทตา่ง ๆ  บางครัง้ต้องทราบท่ีมาของ
สํานวน  จงึจะทําให้เข้าใจและใช้สํานวนในการสื่อสารได้อยา่งมีประสทิธิภาพ  ดงัท่ี  ประคอง  นิมมาน
เหมินท์  กลา่วไว้วา่  
  ...บทบาทหน้าท่ีของ  ภาษิต  คําพงัเพย  และสํานวนอาจใช้ในภาษาอยา่งเป็นทางการ 

หรือไมเ่ป็นทางการ เช่น  ใช้เพ่ือสัง่สอน  ประชดประชนั  ล้อเลียน  เยาะเย้ย  เพ่ือแก้ตวั  เป็นต้น   
การศกึษาเรียนรู้จงึต้องคํานงึถงึสถานการณ์ท่ีใช้วา่  ใครเป็นผู้ใช้  ใช้กบัใคร  ท่ีไหน  เม่ือไร  และ 
ใช้เพ่ืออะไร  จะเหน็ได้วา่การใช้สํานวนไทย  ชีใ้ห้เหน็ความสามารถทางภาษา  การเรียบเรียง 
ถ้อยคํา  การรวมข้อความยาว ๆ ให้สัน้  หรือชีใ้ห้เหน็วิถีการดําเนินชีวิตของคนไทยในอดีตและ 
ปัจจบุนั  สะท้อนให้เหน็ความเช่ือ  วฒันธรรมประเพณี...   

(ประคอง นิมมานเหมินท์.  2526 : 58) 
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ความรู้และคณุค่าของสํานวนไทยจึงเป็นประโยชน์สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  เพราะนกัศกึษา
ชาวจีนท่ีเดนิทางเข้ามาศกึษาตอ่ในประเทศไทยย่อมมีบริบทท่ีเอือ้ตอ่การศกึษาเรียนรู้และฝึกฝนทกัษะ
การสื่อสาร  อีกทัง้ทําให้เกิดความรู้ความเข้าใจและมีทัศนคติท่ีถูกต้องในการเรียนรู้ภาษาไทย  และ
สามารถใช้ภาษาไทยในการถ่ายทอดเร่ืองราวและส่ือสารในชีวิตประจําวนัได้อย่างถูกต้องเหมาะสม  
เช่น  การสนทนา,  การฟังหรือการอ่านข่าว,  การอ่านหนงัสือพิมพ์,  การอ่านวรรณกรรมและวรรณคดี,  
การเขียนเรียงความ  และการพดูหรือการเขียนแสดงความคิดเห็น  เป็นต้น  อีกทัง้ลกัษณะสํานวนใน
ภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะสําคัญด้านภาษาท่ีคล้ายกันอยู่มาก  ดังเช่น  นายฉิน หยงหลิน  
(2526)  ได้ศึกษาวิจยัเร่ือง  การเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทย  สรุปได้ว่า  สํานวนไทย
และสํานวนจีนมีลกัษณะการเปรียบเทียบทัง้ท่ีคล้ายกนั  เช่น  สํานวน  “ก่ิงทองใบหยก”  เป็นสํานวน
ไทยท่ีมีท่ีมาจากสํานวนจีน  ชาวไทยและชาวจีนมีทัศนคติหรือค่านิยมในเร่ืองของความรักท่ีตรงกัน  
หรือ  สํานวน  “เชือดไก่ให้ลงิด”ู  ในสํานวนจีนใช้ว่า  “ฆ่าไก่ขู่ลิง”  เป็นการใช้สํานวนท่ีใกล้เคียงกนัมาก  
เป็นต้น  นอกจากนีป้ระเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนยงัมีลกัษณะความเป็นอยู่และวฒันธรรม
ท่ีใกล้เคียงกัน  การเรียนรู้เร่ืองสํานวนไทยจะทําให้นกัศึกษาชาวจีน  มีความรู้ความเข้าใจ  สามารถ
มองเห็นความเหมือนและความแตกต่างของภาษาและวัฒนธรรมท่ีเรียนกับภาษาแม่ของตน  ช่วย
พฒันาให้นกัศกึษาชาวจีนสามารถเข้าใจและใช้ภาษาไทยในการส่ือสารได้ดีขึน้  เพราะเป็นทกัษะการ
ส่ือสารท่ีต้องฝึกฝน  ตัง้แตร่ะดบัคํา  วลี  ประโยค  ข้อความ  จนถึงเร่ืองราว   

เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์  (2526: 50)  กลา่วถึง  การจดัเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา
ท่ีสองว่า  จะต้องพิจารณาในด้านวิธีการและเนือ้หาให้สอดคล้องกับบริบทของการใช้ภาษาและ
ตอบสนองความต้องการของผู้ เรียน  เพ่ือให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาตามความุ่งหมายท่ีตัง้ไว้  ผู้สอน
จําเป็นต้องรู้ความจําเป็นในการส่ือสาร  และจดัการเรียนการสอนให้เหมาะสมด้วยวิธีการและเนือ้หาท่ี
เหมาะสม  ดงัท่ี  สมพงศ์  วิทยศกัดิพ์นัธุ์  (2548: 10)  ได้ระบวุา่  การจดัการเรียนการสอนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาต่างประเทศจะต้องมีการสํารวจ  ซกัถามเป้าหมายความต้องการของผู้ เรียนว่า  ต้องการ
เรียนภาษาไทยไปทําไม  เพ่ืออะไร  เพ่ือนํามาเป็นกรอบในการสร้างบทเรียน  กิจกรรม  และวิธีสอนท่ีมี
ความหมายและตรงกับความต้องการของผู้ เรียน  ดังนัน้  ส่ือการสอนท่ีมีความหลากหลายและ
เหมาะสมท่ีจะใช้ในการสอนภาษาและวฒันธรรมไทยสําหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ  คือ  ชดุการสอน  
เพราะชุดการสอนมีกระบวนการท่ีออกแบบมาเพ่ือพัฒนาผู้ เรียนให้เกิดการเรียนรู้ท่ีตรงตามความ
ต้องการของแต่ละบุคคล  และเพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนรู้มากกว่าการสอนปกติ  อีกทัง้  ช่วยให้
ผู้ สอนเกิดความมั่นใจในการสอน  และเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ฝึกฝนทักษะทางภาษาและเรียนรู้
วฒันธรรมไทยไปพร้อมกนั  สอดคล้องกบั  บญุเกือ้  ควรหาเวช  (2542:  91)  ได้กลา่วว่า  แบบเรียนท่ี
มีความเหมาะสมท่ีใช้สอนผู้ เรียนชาวตา่งประเทศนัน้  ควรมีลกัษณะเป็นส่ือท่ีมีความหลากหลาย  เพ่ือ
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ดึงดูดความสนใจของผู้ เรียน  อีกทัง้ส่ือการสอนควรพัฒนาขึน้มาจากการวิเคราะห์ผู้ เรียน  เพ่ือให้
สอดคล้องกบัความต้องการของผู้ เรียน   
 ด้วยเหตผุลดงักล่าวทําให้ผู้วิจยัตระหนกัถึงความสําคญัและสนใจท่ีจะศกึษาวิจยั  เร่ือง  ชุด
การสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ซึ่งจะทําให้นกัศึกษา
ชาวจีนได้เกิดการเรียนรู้และพัฒนาทักษะทางการส่ือสารในการใช้ภาษาไทย  ตลอดจนเข้าใจถึง
วฒันธรรมไทยท่ีปรากฏอยูใ่นสํานวนไทย  และจะทําให้นกัศกึษาชาวจีนสามารถเลือกสํานวนไทยไปใช้
ส่ือสารในชีวิตประจําวนัได้ถกูต้องตามบริบทหรือสถานการณ์ตา่ง ๆ  ได้   
 
ความมุ่งหมายของการวจิัย  
 ในการวิจยัครัง้นีผู้้วิจยัได้ตัง้ความมุง่หมาย  ไว้ดงันี ้

1. เพ่ือสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษา 
ชาวจีน   ท่ีมีประสทิธิภาพตามเกณฑ์ประสทิธิภาพ  80/80 

2. เพ่ือศกึษาความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   
สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน 

 
ความสาํคัญของการวจิัย 
 การวิจัยครัง้นีทํ้าให้ได้ชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีนท่ีมีประสทิธิภาพตามเกณฑ์ท่ีกําหนด  ซึง่ผู้สอนสามารถนําไปเป็นส่ือการเรียนการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ  อีกทัง้เป็นแนวทางในการสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม
ไทยในเ ร่ือง อ่ืน  ๆ   สําหรับผู้ เ รียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในหน่วยงานและ
สถาบนัการศกึษาท่ีเก่ียวข้อง 
 
ขอบเขตของการวจิัย  
 ผู้วิจยัได้กําหนดขอบเขตการศกึษาค้นคว้าดงันี ้
 ประชากรที่ใช้ในการวิจัย 
  ประชากรท่ีใช้ในการวิจยัครัง้นี ้ คือ  นกัศกึษาชาวจีนท่ีกําลงัศกึษาในระดบัปริญญาตรี   
ชัน้ปีท่ี  3  สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ืออาชีพ  ของมหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์  ประจําปีการศกึษา  2559  
จํานวน  25  คน 
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  กลุ่มตวัอย่างที่ใช้ในการสร้างชุดการสอน  (Try out)   
  กลุ่มทดลองเคร่ืองมือ  ได้แก่  นกัศึกษาชาวจีน  ชัน้ปีท่ี  3  สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ือการ
ส่ือสาร  มหาวิทยาลยัราชภฏันครปฐม  ประจําปีการศกึษา  2559  ท่ีไมใ่ช่กลุม่ตวัอยา่งจํานวน  9  คน   
 กลุ่มตวัอย่างที่ใช้ในการวิจัย 
  กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีน  ได้แก่  นกัศกึษาชาวจีนท่ีกําลงัศกึษาในระดบัปริญญาตรี  ชัน้ปีท่ี  3  สาขาวิชา
ภาษาไทยเพ่ืออาชีพ  มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์  ประจําปีการศกึษา  2559  จํานวน  10  คน  ได้มา
ด้วยวิธีการเลือกแบบเจาะจง   
 เนือ้หาที่ใช้ในการวิจัย   
 การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีน  โดยดําเนินการคดัเลือกสํานวนไทยได้  100  สํานวน  แล้วนํามาจดัแบง่เป็นชดุการ
สอน  ทัง้หมด  10  ชดุ  ชดุละ  10  สํานวน  ดงันี ้
  ชดุท่ี  1  สํานวนเก่ียวกบั  ครอบครัว  ความรัก 
  ชดุท่ี  2  สํานวนเก่ียวกบั  การศกึษา  อบรม  
  ชดุท่ี  3  สํานวนเก่ียวกบั  การดํารงชีวิต  เศรษฐกิจ  อาชีพ 
  ชดุท่ี  4  สํานวนเก่ียวกบั  ลกัษณะนิสยั  และพฤตกิรรมของบคุคล  
  ชดุท่ี  5  สํานวนเก่ียวกบั  สงัคม  สมาคม  
  ชดุท่ี  6  สํานวนเก่ียวกบั  ถ้อยคําวาจา 
  ชดุท่ี  7  สํานวนเก่ียวกบั  การปกครอง  บ้านเมือง  
  ชดุท่ี  8  สํานวนเก่ียวกบั  คา่นิยม    
  ชดุท่ี  9  สํานวนเก่ียวกบั  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม 
  ชดุท่ี 10 สํานวนเก่ียวกบั  เบด็เตลด็        
  เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย  

  ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  และแบบทดสอบท้ายชดุการ 
สอนแบบปรนยั  10  ชดุ  รวมจํานวน  100  ข้อ  คือ  E1  

   แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  เร่ือง  สํานวนไทย  แบบปรนยัจํานวน  50  ข้อ   
คือ  E2 

   แบบสอบถามความพงึพอใจในการใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   
สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน 
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บทที่ 2 
แนวคดิ  ทฤษฎี  และงานวจิัยที่เก่ียวข้อง  

 

 ในการวิจยัครัง้นี ้  ผู้วิจยัได้ศึกษาแนวคิด  ทฤษฎี  และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัชุดการสอน
ภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ผู้วิจยัแบง่ประเด็นศกึษาได้  3  
ประการ  คือ 
 1.  สํานวนไทย 
 2.  ชดุการสอน 
 3.  การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองหรือภาษาตา่งประเทศ 

   
1.  สาํนวนไทย 
  สํานวนท่ีปรากฏอยู่ในภาษาต่าง ๆ  เป็นการสร้างคํา  ข้อความ  เพ่ือส่ือความหมายโดยนยั
ผ่านกระบวนการคิดของคนในแต่ละภาษา  สํานวนจึงคงได้รับการถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่น
หนึ่ง  เกิดการส่ือสารโดยใช้สํานวนภาษา  อาจเกิดการเปล่ียนแปลงของสํานวน  และบางสํานวนอาจ
เลิกใช้ไปก็มี  สํานวนจึงสะท้อนให้เห็นถึงขนบธรรมเนียมประเพณี  วฒันธรรม  ตลอดจนวิถีชีวิตความ
เป็นอยู่แบบไทย  ผู้วิจยัแบง่ประเด็นศกึษาได้  5  ประการ  คือ  ความหมายของสํานวนไทย  ท่ีมาหรือ
มลูเหตขุองสํานวนไทย  ลกัษณะหรือประเภทของสํานวนไทย  คณุค่าและประโยชน์ของสํานวนไทย  
และสํานวนไทยสําหรับชาวตา่งประเทศท่ีเรียนภาษาไทย 
 
 1.1  ความหมายของสาํนวนไทย   
   การศกึษาความหมายของสํานวนไทย  จากเอกสารและงานวิจยัของนกัวิชาการ  และนกั
ภาษาหลายท่าน  สามารถสรุปความหมายของสํานวนไทยได้  ดงันี ้
   ราชบัณฑิตยสถาน   (2553)  กล่าวว่า   ภาษิต   คําพังเพย   และสํานวนโวหาร 
ตา่ง ๆ  ในภาษาไทย  มีลกัษณะเป็นถ้อยคําสัน้ ๆ  กะทดัรัด  มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบท่ีสะท้อน
ให้เห็นถึงขนบธรรมเนียมประเพณี  วฒันธรรม  ตลอดจนวิถีชีวิตความเป็นอยู่แบบไทย  สอดคล้องกบั  
สง่า  กาญนาคพนัธุ์  ( 2515: 1-2)  กลา่วว่า  การพดูเป็นชัน้เชิงไม่ตรงไปตรงมาแตใ่ห้มีความหมายใน
คําพดูนัน้ ๆ  คนฟังอาจเข้าใจความหมายทนัทีถ้าคําพดูนัน้ใช้กนัแพร่หลายทัว่ไปจนอยู่ตวัแล้ว  แต่ถ้า
ไม่แพร่หลายคนฟังก็ไม่อาจเข้าใจได้ทนัที  ต้องคิดจึงเข้าใจ  หรือบางทีคิดแล้วเข้าใจไปอย่างอ่ืนก็ได้  
หรือไม่เข้าใจเอาเลยก็ได้  ชาวบ้านเขาเรียกกนัว่า  “พดูสําบดัสํานวน”  เช่นเดียวกบั  นววรรณ  พนัธุ
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เมธา  (2527:  109)  กล่าวว่า  คําพดูเป็นชัน้เชิงไม่ตรงไปตรงมา  ส่วนใหญ่เป็นการเปรียบเทียบ
กลุม่คําท่ีมีความหมายตรงไปตรงมากบัท่ีมีความหมายเป็นสํานวน 
   ส่วน  เรืองอไุร  อินทรประเสริฐ  (2530: 1-2)  ได้อธิบายความหมายของสํานวนกว้าง
ออกไปคือ  สํานวนโวหาร  คือ  ถ้อยคําใดท่ีเรียบเรียงไว้  ทําให้ชวนคดิ  ถ้อยคําท่ีกลา่วถึงนี ้ ยอ่มเป็นได้
ทัง้  คําคม  คําพงัเพย  ภาษิต  และสภุาษิต  ซึ่งอาจจะเกิดความสบัสนในการแยกสํานวนใดสํานวน
หนึ่งว่าเป็นสํานวนชนิดใด  สอดคล้องกบั  ประเทือง  คล้ายสบุรรณ์  (2529: 1)  กลา่วว่า  สํานวนไทย  
หมายถึง  ถ้อยคําในภาษาไทยท่ีใช้พดูจาส่ือสารกนั  โดยมีความหมายเป็นนยักินความกว้างหรือลกึซึง้  
มิใช่แปลความหมายของคําตรงตวัเป็นความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ  หมายรวมไปถึงคําคม  
สภุาษิต  คําพงัเพย  คํากลา่วและโวหารตา่ง ๆ  ด้วย   

    ผู้วิจยัได้พบงานวิจยัท่ีศกึษาเปรียบเทียบเก่ียวกบัความหมายของสํานวนไทยกบัสํานวน
ต่างประเทศ  ดงังานวิจยัของ  วู ถิ กิม จี  (2550)  เร่ือง  ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับ
สํานวนไทย  ที่ มีความหมายตรงหรือคล้ายกันในด้านที่มาและวิธีการใช้สํานวน  และภาพ
สะท้อนทางธรรมชาตแิละวิถีชีวิต  จํานวน  205  สํานวน  พบวา่  มีสํานวนท่ีความหมายตรงกนั  40  
สํานวน  สํานวนท่ีความหมายคล้ายกนั  98  สํานวน  ด้านการศกึษาภาพสะท้อนทางธรรมชาติพบว่า  
ด้วยเหตท่ีุประเทศเวียดนามและประเทศไทยตัง้อยู่ในภมูิภาคเดียวกนั  มีลกัษณะทางภมูิประเทศและ
ภมูิอากาศค่อนข้างเหมือนกนั  ลกัษณะทางกายภาพของมนษุย์  พนัธุ์สตัว์และพนัธุ์พืชจึงไม่แตกต่าง
กนัมาก  ในด้านภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตพบวา่  คนทัง้สองประเทศสว่นใหญ่เป็นเกษตรกร  พึง่พาอาศยั
ธรรมชาติในการทํามาหากิน  ตัง้ถ่ินฐานในชนบทใกล้แหล่งนํา้ท่ีอดุมสมบรูณ์  ซึง่ใช้เป็นทัง้ท่ีอยู่อาศยั
และแหล่งอาหาร  รู้จักประดิษฐ์เคร่ืองมือเคร่ืองใช้  และสร้างบ้านเรือนท่ีมั่นคง  แข็งแรง  มีความ
เคร่งครัดในการปฏิบตัติามประเพณีและคา่นิยมของคนสว่นใหญ่  เพ่ืออบรมสัง่สอนให้คนในครอบครัว
และสงัคมประพฤตใินสิง่ท่ีถกูต้องดีงาม   
  จากความหมายดงักลา่วข้างต้นสรุปได้วา่  สํานวนเป็นถ้อยคําท่ีกลา่วเปรียบเทียบชวนให้
คดิ  มีความหมายไมต่รงตามตวั  หรือเป็นความหมายแฝงโดยนยั  และลกึซึง้  เป็นถ้อยคําท่ีคมคายกิน
ใจ  เป็นท่ีรู้โดยทัว่กนั  มีทัง้สํานวนเก่า  และสํานวนเกิดใหม่  ถ้าสํานวนใดไม่เป็นท่ีนิยมจะเกิดการสญู
หายไมมี่ผู้ใช้ 
 
 1.2  ที่มาหรือมูลเหตุของสาํนวนไทย   
  การศกึษาท่ีมาหรือมลูเหตขุองสํานวนไทย  จากเอกสารและงานวิจยัของนกัวิชาการ  และ
นกัภาษาหลายท่าน  สามารถสรุปท่ีมาหรือมลูเหตขุองสํานวนไทยได้  ดงันี ้
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 สง่า  กาญนาคพนัธุ์  (2515: 2-4)  กลา่วว่า  สํานวนนัน้เกิดจากมลูเหตตุา่ง ๆ  เป็นต้นว่า
เกิดจากธรรมชาติ  เช่น  “ต่ืนแต่ไก่โห่”  เกิดจากการกระทํา  เช่น  “ไกลปืนเท่ียง”  เกิดจากเคร่ือง
แวดล้อม  เช่น  “ก้นหม้อไม่ทนัดํา”  เกิดจากอบุตัิเหต ุ เช่น  “ตกกระไดพลอยโจน”  เกิดจากประเพณี 
เช่น  “ฝักรกฝังราก”  เกิดจากลทัธิศาสนา  เช่น  “ขนทรายเข้าวดั”  เกิดจากความประพฤติ  เช่น  “กิน
ข้าวร้อนนอนสาย”  เกิดจากการเล่น  เช่น  “สู้จนเย็บตา”  “สายป่านสัน้”  เกิดจากเร่ืองแปลก ๆ  เช่น  
“กุ”  เกิดจากนิยายนิทาน  เช่น  “มาก่อนไก่”   “ทํามิชอบเข้าลอบตนเอง”  มาจากพงศาวดารเหนือ  
“ปลอ่ยม้าอปุการ”  มาจากรามเกียรติ ์ เป็นต้น  เช่นเดียวกบั  ประเทือง  คล้ายสบุรรณ์  (2529:  10-12)  
กล่าวถึง  สํานวนท่ีมีท่ีมาจากอวัยวะต่าง ๆ  ในร่างกายของคน  คือ  หัว  หู  ตา  ปาก  เร่ือยลงไป
จนกระทัง่เท้า  ก่อให้เกิดความคิดเปรียบเปรยเป็นสํานวนขึน้มากมาย  สํานวนท่ีเกิดจากสตัว์  เช่น  ไก่
แก่แมป่ลาช่อน  ข่ีช้างจบัตัก๊แตน  ปลากระด่ีได้นํา้  เป็นต้น  สํานวนท่ีเกิดจากของกินของใช้  เช่น  ข้าว
แดงแกงร้อน  ไข่ในหิน  ผ้าขีริ้ว้ห่อทอง  สํานวนท่ีเกิดจากวรรณคดี  หรือประวตัิศาสตร์  เช่น  ชกัแม่นํา้
ทัง้ห้า  ดอกพิกลุจะร่วง   
 สว่น  เพ็ญแข  วจันสนุทร  (2528: 5)  กลา่วถึงสาเหตท่ีุเกิดสํานวนไทยไว้  ดงันี ้
   1.  ต้องการคําเพ่ือส่ือสารความรู้สกึให้เข้าใจ  เม่ือเกิดความต้องการคําให้เพียงพอกบั
ความรู้สกึ  จงึต้องคดิคําใหมอ่าจอิงคําเดมิ  แตเ่ปล่ียนความหมายไปบ้าง  หรือความหมายเหมือน 
     2.  หลีกเล่ียงการใช้คําบางคํา  ซึง่ถ้าใช้แล้วอาจหยาบคาย  หรือก่อให้เกิดความไม่
สบายใจ  ตวัอยา่ง  คําว่า  ตาย  อาจมีหลายสํานวน  เช่น  ซี ้ ม่องเท่ง  เสร็จ  เสียชีวิต  ถึงแก่กรรม  ไป
ค้าถ่าน  ไปนรก  หรือถ่ายปัสสาวะ  อาจใช้  เบา  ไปยิงกระตา่ย  ไปเก็บดอกไม้  เป็นต้น 
 3.  เพ่ือให้สภุาพ  หรือเหมาะสมกบัฐานะของบคุคล  เช่น  ตดัผม  ทรงเคร่ือง  หรือ 
ทรงพระเคร่ืองใหญ่ 
 4.  ต้องการให้คําพดูมีรสชาตหิรือเกิดภาพ  เช่น  กุ้งแห้งเดนิมาแล้ว  (ซึง่อาจหมายถึง
คนผอมแห้ง)   

  ผู้วิจยัพบวา่มีการศกึษาเก่ียวกบัท่ีมาหรือมลูเหตขุองการเกิดสํานวน  ดงังานวิจยัของ 
ซุนซิล  ควน  (2537: 172-175)  ได้ศึกษาวิเคราะห์  เร่ือง  สํานวนเกาหลีและสํานวนไทย  

การศึกษาเปรียบเทียบพบว่า  ท่ีมาของสํานวนเกาหลีและสํานวนไทยแบ่งเป็นประเภทใหญ่ ๆ  ได้  9  
ประเภท  คือ  1.  มีท่ีมาจากธรรมชาติ  2.  มีท่ีมาจากพืชผกัผลไม้  3.  มีท่ีมาจากสตัว์  4.  มีท่ีมาจาก
การกระทํา  ความประพฤติ  การปฏิบตัิตน  และการกินอยู่ของคน  5.  มีท่ีมาจากของกินของใช้  6.  มี
ท่ีมาจากแบบแผนประเพณีและวฒันธรรม  7.  มีท่ีมาจากศาสนา  8.  มีท่ีมาจากนิทาน  ตํานาน  
วรรณคดี  หรือประวตัิศาสตร์  9.  มีท่ีมาจากการละเลน่  กีฬา  หรือการแข่งขนั  สํานวนเกาหลีและ
สํานวนไทยท่ีนํามาศึกษาสะท้อนความเช่ือของคนไทย  สอดคล้องกับงานวิจัยของยมนา  ทองใบ  
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(2550)  ทําวิจยัเร่ือง  การศึกษาสํานวนไทยที่เก่ียวข้องกับความเช่ือ  มีความมุ่งหมายเพ่ือศึกษา
สํานวนไทยท่ีเก่ียวข้องกับความเช่ือโดยศึกษาถึงความหมาย  ท่ีมาและบริบท  พร้อมทัง้จดัประเภท
ความเช่ือในสํานวนไทยออกเป็นหมวดหมู่โดยค้นคว้าจากหนังสือสํานวน  สุภาษิต  คําพังเพย  ซึ่ง
รวบรวมความหมาย  ท่ีมาและบริบทของสํานวนไทย  ผลการวิจยัสรุปได้ว่า  สํานวน  สภุาษิต  คํา
พงัเพย  ท่ีเก่ียวข้องกบัความเช่ือ  ได้ทัง้หมด  133  สํานวน  จดัเป็นประเภทของความเช่ือในสํานวนไทย
ได้ทัง้สิน้  13  ประเภท  ได้แก่  1.  ความเช่ือเร่ืองเคร่ืองรางของขลงั  เวทมนตร์  คาถาและไสยศาสตร์  
2. ความเช่ือเก่ียวกบัวิญญาณ  ภตูผี  ปีศาจ  3. ความเช่ือเร่ืองอํานาจสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิ  4. ความเช่ือเร่ือง
โชคลาง  5. ความเช่ือเร่ืองเคล็ดและการแก้เคล็ด  6. ความเช่ือเร่ืองขวญั  ดวงชะตา ราศี  และเคราะห์  
7. ความเช่ือเร่ืองฤกษ์ยาม  8. ความเช่ือเร่ืองการเวียนว่ายตายเกิด  ชีวิตหลงัความตาย  ชาตภพ  
 9. ความเช่ือเก่ียวกบัสตัว์  12. ความเช่ือเก่ียวกบัความฝัน  และ  13. ความเช่ือเก่ียวเน่ืองกบัศาสนา   
  จากท่ีมาหรือมลูเหตขุองสํานวนไทยดงักลา่วข้างต้นสรุปได้ว่า  สํานวนไทยสว่นใหญ่เกิด
จากวิถีการดํารงชีวิตประจําวนัและสิง่แวดล้อมท่ีอยูใ่กล้ ๆ  ตวัของมนษุย์    
 
 1.3  ลักษณะหรือประเภทของสาํนวนไทย  
   การศึกษาลักษณะหรือประเภทของสํานวนไทย  จากเอกสารและงานวิจัยของ
นกัวิชาการ  และนกัภาษาหลายท่าน  สามารถสรุปลกัษณะหรือประเภทของสํานวนไทยได้  ดงันี ้

   เรืองอไุร  อินทรประเสริฐ  (2530: 3)  ประเภทของสํานวนโวหาร  แบง่เป็น  2  ประเภท  
คือ  1.  ประเภทมีเสียงสมัผสัคล้องจอง  อาจแยกได้เป็น  2  ชนิด  คือ  1.1  สํานวนท่ีจบความในวรรค
เดียว  อาจมี  4  พยางค์  หรือ  5  พยางค์  1.2  สํานวนท่ีมี  2  วรรคจึงจบความ  ซึง่แตล่ะวรรคอาจมี  
2, 3, 4,  หรือ  5  พยางค์  ทัง้นีต้ามแต่จะทิง้ท่วงทํานองในการสมัผสัคล้องจองของวรรคแรก   
2.  ประเภทไม่มีเสียงสมัผสัคล้องจอง  อาจแบง่ตามจํานวนพยางค์  คือ  สํานวนท่ีมี  2  พยางค์  จนถึง  
สํานวนท่ีมี  8  พยางค์ขึน้ไป  สอดคล้องกบั   ประเทือง  คล้ายสบุรรณ์  (2529:  12-14)  กล่าวว่า  
ลกัษณะสํานวนไทยนอกจากเร่ืองเสียงสมัผสัคล้องจองแล้ว  จะมีลกัษณะท่ีสําคญั  คือ  มีความหมาย
โดยนยั  คือ  ความหมายไม่ตรงตวัตามความหมายโดยอรรถ  พดูอย่างหนึ่งมีความหมายไปอีกอย่าง
หนึ่ง  เช่น  กินปนูร้อนท้อง  ขนทรายเข้าวดั  เป็นต้น  หรือใช้ถ้อยคํากินความมาก  การใช้ถ้อยคําใน
สํานวนส่วนใหญ่เข้าลกัษณะใช้คําน้อยกินความมาก  เนือ้ความมีความหมายเดน่  เช่น  ก่อหวอด  ขึน้
คาน  คว่ําบาตร  ขมิน้กบัปนู  คมในฝัก  ซึง่ล้วนมีความหมายอธิบายได้ยืดยาว  สว่นท่ีใช้ถ้อยคําหลาย
คํา  แต่ละคําก็ล้วนมีความหมายและช่วยให้ได้ความกระจ่างชดัเจน  และสํานวนไทย  มกัเป็นการ
เปรียบเปรยหรือมีประวตัิท่ีมาส่วนใหญ่มาจากการเปรียบเทียบกบัปรากฏการณ์ธรรมชาติ  ประเพณี  
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ศาสนา  นิยายนิทานต่าง ๆ  กิริยาอาการและส่วนตา่ง ๆ  ของร่างกาย  ตวัอย่างเช่น  กลบัหน้ามือเป็น
หลงัมือ  ใจดีสู้ เสือ  วา่แตเ่ขาอิเหนาเป็นเอง  เป็นต้น 
 ผู้วิจยัพบวา่มีการศกึษาเก่ียวกบัลกัษณะหรือประเภทของสํานวนไทย  ดงังานวิจยัของ 
นวลวรรณ  พลงัคะพนัธ์พงศ์  (2541: 150-151)  วิจัยเร่ือง  การศึกษาวิเคราะห์ภาษาไทยใน
นิตยสารบันเทิง  พบว่า  มีการสร้างสํานวนใหม่ขึน้ใช้  ซึง่มีวิธีการสร้างสํานวนใหม่ขึน้ใช้  3  วิธี  
ได้แก่  1.  การสร้างสํานวนใหม่  มีท่ีมาหลากหลาย  ทัง้เพ่ือเสียงความหมายจากสํานวนท่ีเคยมี  นํา
สํานวนท่ีปรากฏในสิง่พิมพ์อ่ืนมาใช้สร้างจากวฒันธรรมตา่งประเทศ  และสร้างจากเหตกุารณ์ตา่ง ๆ   
2.  การสร้างสํานวนโดยเปลี่ยนแปลงสํานวนเดิม  คือ  การเปลี่ยนคํา  การเพิ่มคําการตดัคํา  ทัง้การ
เปล่ียนคํา  เพิ่มคํา  และตดัคํา  3.  การสร้างสํานวนจากหนงัสือและภาพยนตร์จีนกําลงัภายใน 
  จากลกัษณะหรือประเภทสํานวนไทยดงักล่าวข้างต้น  สรุปได้ว่าสํานวนไทยแบ่งได้ตาม
หมวดเนือ้หา  และการสมัผสัคล้องจอง  ขึน้อยูก่บัจดุประสงค์ของการแบง่เป็นสําคญั 
 
 1.4  คุณค่าและประโยชน์ของสาํนวนไทย 
 การศึกษาคุณค่าและประโยชน์ของสํานวนไทย  จากเอกสารและงานวิจัยของนักวิชาการ  
และนกัภาษาหลายท่าน  สามารถสรุปคณุคา่และประโยชน์ของสํานวนไทยได้  ดงันี ้

   รัชนี  ซอโสตถิกลุ  (2526: 6)  กลา่ววา่  สํานวนและสภุาษิตเป็นเสมือนกระจกเงาสะท้อน
ให้เห็นธรรมชาติ  สิ่งแวดล้อม  วฒันธรรม  ประเพณี  ลทัธิศาสนา  ตํานาน  นิทาน  กีฬาการละเล่น  
ความประพฤติ  ทศันคติเก่ียวกบัความดี  ความชัว่  ความสขุ  ความทกุข์  ความรัก  การแต่งงาน  การ
ทํางาน  การพดู  และอ่ืน ๆ  ของมนษุย์แตล่ะชาตแิตล่ะภาษา  ฉะนัน้การศกึษาสํานวน  สภุาษิตของแต่
ละชาติ  ทําให้เราได้เข้าใจธรรมชาติ  สิ่งแวดล้อม และวฒันธรรมของชาตินัน้ ๆ  นอกเหนือจากความรู้
เร่ืองภาษา  สอดคล้องกบั  วาณิช  จรุงกิจอนนัต์  (2528)  กลา่วว่า  สํานวนไทย  เป็นขมุทรัพย์ความรู้
ทางวฒันธรรมอนัสําคญัยิ่ง  ถ้าหากจะได้รู้ท่ีมาของแต่ละสํานวนอย่างถกูต้องถ่องแท้  จะทําให้ทราบ
การดําเนินชีวิตบางส่วนของคนไทยในยุคสมัยท่ีผ่านมา  อีกทัง้เพ่ือให้เกิดความเข้าใจเก่ียวกับ
วัฒนธรรมไทยและการใช้ภาษา  ตลอดจนค่านิยมเก่า ๆ  อันเป็นรากฐานของสังคมไทยปัจจุบัน  
เช่นเดียวกบั  ปรีชา ช้างขวญัยืน  (2540: 71-76, 464)  กลา่วว่า  คนโบราณนัน้เรียนหนงัสือน้อย  เร่ือง
ท่ียากก็มักสอนกันโดยการเปรียบเทียบ  เพราะความเปรียบนัน้  เป็นของท่ีขึน้กับสภาพแวดล้อม
ธรรมชาติและสงัคมต้องอยู่ในสภาพแวดล้อมหรือสงัคมนัน้ ๆ  จึงจะเข้าใจได้ดี  หากสภาพแวดล้อม
ธรรมชาตแิละสงัคมเปลี่ยนแปลง  ความชดัเจนของความเปรียบก็ต้องเปล่ียนตามไปด้วย  เช่น  “พดูไป
สองไพเบีย้  น่ิงเสียตําลงึทอง”  ถ้าถามว่าไพเบีย้มีค่าเท่าไร  ตําลงึทองหมายถึงอะไร  น้อยคนท่ีจะรู้ว่า
คนแถบเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้นีน้บัคา่เงินบาทตา่งกนั  ดงังานวิจยัของ  ฐิตวิฒัน์  จตรุวิธวงศ์  (2546)  
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เร่ือง  การวิเคราะห์ลักษณะและภาพสะท้อนจากสาํนวนไทย  พบวา่  สํานวนไทยมีลกัษณะเป็นคํา
กล่าวท่ีไม่กล่าวตรงไปตรงมา  ต้องตีความเสียก่อน  จึงจะเข้าใจนยัท่ีซ่อนไว้  มีลกัษณะเป็นคําอปุมา  
สํานวนไทยมี  ท่ีมาจากธรรมชาติมากท่ีสดุ  นอกจากนีย้งัเกิดจากอบุตัิเหต ุ เกิดจากการกระทํา  เกิด
จากศาสนา  เกิดจากอวัยวะ  เกิดจากการละเล่น  เกิดจากความประพฤติ  เกิดจากนิยาย  นิทาน  
วรรณคดี  และเกิดจากประเพณีและความเช่ือของคนไทย  พบว่า  มีการใช้สํานวนไทยเพ่ือแนะนํา  
ห้ามปราม  วิจารณ์  ตกัเตือน  และให้กําลงัใจ  ด้านภาพสะท้อนของสํานวนไทย  พบว่า  คนไทยมีวิถี
ชีวิตใกล้ชิดและพึง่พาธรรมชาติ  ด้านปัจจยัส่ี  ใช้ธรรมชาติเป็นแหล่งอาหาร  ท่ีอยู่อาศยั  เคร่ืองนุ่งห่ม  
และยารักษาโรค  สว่นการประกอบอาชีพ  พบวา่  คนไทยทํานา  ทําสวน  ทําไร่  เลีย้งสตัว์  และประมง  
ด้านภาพสะท้อนทางวฒันธรรม  พบว่า  คนไทยมีค่านิยมด้านการเลือกคู่ครองท่ีเป็นแม่ศรีเรือน  ยก
ยอ่งนบัถือผู้ มีอํานาจ  ยศศกัดิ ์ ผู้อาวโุส  และครูอาจารย์  นิยมความสภุาพ  ออ่นโยน  นิยมใช้ชีวิตแบบ
สนัโดษ  นิยมผู้ มีความกตญัญ ู นิยมการพดูจาน่ิมนวล  นิยมรับราชการ  ด้านความเช่ือ  พบว่า  คน
ไทยเช่ือเร่ืองบุญกรรม  เช่ือเร่ืองผี  เช่ือเร่ืองไสยศาสตร์  ด้านศาสนา  พบว่า  คนไทยใช้วัดเป็น
ศนูย์กลางในการพบปะกนั  เพ่ือการทําบุญ  การบวช  และการศึกษาหาความรู้ตลอดจนมีค่านิยมใน
การสร้างวดัของผู้ มีฐานะดี    
   คุณค่าและประโยชน์ของสํานวนไทยดงักล่าวข้างต้น  สรุปได้ว่า  สํานวนมีคุณค่าและ
ประโยชน์ในเชิงภาษาและวฒันธรรม  การศกึษาสํานวนไทยจะทําให้ใช้ภาษา  สํานวนในการสื่อสารได้
ถกูต้องชดัเจนและสละสลวย  อีกทัง้ได้เรียนรู้กระบวนการคิด   การอบรมสัง่สอนและชีแ้นะแนวทางใน
การดําเนินชีวิตของสงัคมไทย  เกิดการเรียนรู้และเข้าใจพฤติกรรม  ความเช่ือท่ีเกิดขึน้ในสงัคมไทย  
สะท้อนสภาพวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทยกบัธรรมชาติแวดล้อม  เหตกุารณ์บ้านเมืองทัง้ในอดีต
จนถึงปัจจุบนั  รวมทัง้เป็นการสืบทอดวฒันธรรมของชาติไว้มิให้สญูหาย  หรือเพ่ือสร้างสรรค์สํานวน
ใหม ่ๆ  สืบตอ่ไป  
 
 1.5  สาํนวนไทยสาํหรับชาวต่างประเทศที่เรียนภาษาไทย 
    อนชุา  วรรณก้อย  (2545: 217-218)  กล่าวถึงสํานวนไทยไว้ในหนงัสือ 24 ชัว่โมงกบั
ภาษาไทย  2  ในการเรียนภาษาไทยสําหรับชาวญ่ีปุ่ นขัน้ต้น  โดยแบง่เป็น  4  ประเภท  ดงันี ้
   1.  สภุาษิต  ได้แก่  ทําดีได้ดี  ทําชัว่ได้ชัว่,  เพ่ือนกินหาง่าย  เพ่ือนตายหายาก, 
คนล้ม  อยา่ข้าม,  หมากดั  อยา่กดัตอบ  และนํา้น้อย  ยอ่มแพ้ไฟ  
   2.  คําพงัเพย  ได้แก่  ปิดทองหลงัพระ,  ข่ีช้างจบัตัก๊แตน,  แมวไมอ่ยู ่ 
หนรู่าเริง,  หนีเสือปะจระเข้  และช้างตายทัง้ตวั  เอาใบบวัมาปิด 
   3.  คําคม  ได้แก่  นํา้น่ิงไหลลกึ,  เส้นผมบงัภเูขา,  เพชรในตม,  มะนาวไมมี่นํา้   
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และถ่านไฟเก่า 
   4.  คําแสลง  ได้แก่  ควาย,  ปากหมา,  ไก่,  ชกัดาบ,  ถัว่ดํา,  หน้าแตก,  เก็บ  และ 
หวัง ู    
  ผู้วิจยัได้ศกึษางานวิจยัของเกษสิริรักษ์  นิตยสทุธ์ิ  (2554)  เร่ือง  การสร้างแบบเรียน
ภาษาและวัฒนธรรมจากสํานวนไทย  สําหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ  มีความมุ่งหมาย  เพ่ือ
สร้างแบบเรียนการสอนภาษาและวฒันธรรมจากสํานวนไทย  สําหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ  ให้มี
ประสิทธิภาพตามเกณฑ์ท่ีกําหนด  ผู้ วิจยันําแบบเรียนไปทําการทดลองเพ่ือหาประสิทธิภาพกับกลุ่ม
ตวัอยา่งจํานวน  10  คน   ผลการวิจยั  พบวา่  แบบเรียนภาษาและวฒันธรรมจากสํานวนไทย  สําหรับ
ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ  มีคา่ประสทิธิภาพตามเกณฑ์  84.10/82.00   
  จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัสํานวนไทยทัง้หมดข้างต้น  สามารถ
สรุปได้ว่า  นกัวิชาการและนกัวิจยัส่วนใหญ่จะศกึษาเปรียบเทียบสํานวนท่ีเก่ียวกบัชีวิตประจําวนัและ
วฒันธรรม  เพ่ือทําให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างในการสร้างสํานวน  ในเชิงวฒันธรรมและ
กระบวนการคิดท่ีมีบริบทท่ีแตกตา่งกนั  ย่อมเกิดการเรียนรู้และสร้างสรรค์สํานวนท่ีใช้ภาษาตา่งกนัแต่
อาจมีความหมายคล้ายกนั  ดงันัน้การศึกษาเปรียบเทียบดงักล่าวจึงเป็นแนวทางในการนํามาศึกษา
วิเคราะห์เพ่ือปรับใช้เป็นเนือ้หาในการสอนภาษาไทยทัง้สําหรับชาวไทย  และชาวตา่งประเทศ  และเพ่ือ
เป็นการถ่ายทอดภาษาและวฒันธรรมผา่นสํานวนไทยสืบตอ่ไป  
 
2.  ชุดการสอน 
 การใช้ส่ือการสอนมีความสําคญัและจําเป็นอย่างยิ่งสําหรับการเรียนรู้ภาษา  เพราะส่ือท่ีดี
สามารถช่วยส่งเสริมและพฒันาทกัษะการเรียนรู้ทางภาษาในทกุทกัษะของผู้ เรียนให้สงูขึน้ได้  ชดุการ
สอน  เป็นนวตักรรมท่ีได้รับการพฒันาอย่างเป็นระบบ  ผู้วิจยัแบ่งประเด็นศกึษาได้  5  ประการ  คือ  
ความหมายของชดุการสอน  ประเภทของชุดการสอน  องค์ประกอบของชุดการสอน   ขัน้ตอนในการ
สร้างชดุการสอน  และประโยชน์ของชดุการสอน 
 
 2.1  ความหมายของชุดการสอน 

  นกัการศกึษาหลายท่านได้ให้ความหมายของชดุการสอนไว้  สามารถสรุปได้  ดงันี ้
  กู๊ด  คาร์เตอร์  วี  (Good, Carter V.  1973:  306)  กลา่วว่า  ชดุการสอน  หมายถึง  ชดุ
การสอนสําเร็จรูปเฉพาะหน่วยท่ีประกอบด้วยส่ือการสอน  บทเรียน  คู่มือครู  แบบทดสอบก่อนเรียน
และหลงัเรียน  อนัมีหลกัเกณฑ์ท่ีกําหนดไว้อย่างถกูต้องสําหรับนกัเรียนและตรงตามจุดมุ่งหมายของ
วตัถปุระสงค์ของการเรียนรู้  เช่นเดียวกบั  บราวน์  เจมส์  ดบัเบิลย ู (Brown, James W.  1973:  339)  
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กล่าวว่า  ชุดการสอน  หมายถึง  ชุดส่ือประสมท่ีจัดทําขึน้เพ่ือช่วยให้ครูทําการสอนได้อย่างมี
ประสทิธิภาพ  ซึง่ภายในกลอ่งประกอบไปด้วยอปุกรณ์หลาย ๆ อย่าง  เช่น  ภาพโปร่งใส  รูปภาพ  โปร
เตอร์  สไลด์  และแผนภมูิ  เป็นต้น  สอดคล้องกบั  ชยัยงค์  พรหมวงศ์  (2523:  117-118)  ได้ให้
ความหมายของชุดการสอนไว้ว่าเป็นส่ือประสมประเภทหนึ่ง  ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเฉพาะเร่ืองท่ีจะสอน  
และยงัเป็นส่ือประสมท่ีได้จากระบบการผลิต  และการนําส่ือการสอนท่ีสอดคล้องกับวิชา  หน่วยหัว
เร่ือง  และวตัถปุระสงค์  เพ่ือช่วยให้การเปลี่ยนแปลงเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ  เช่นเดียวกบั  วิชยั  
วงษ์ใหญ่  (2525:  185)  ได้ให้ความหมายของชดุการสอนไว้ว่า  หมายถึง  กระบวนการผลิต  และการ
นําส่ือการเรียนหลายอย่างมาใช้ให้สัมพันธ์กันอย่างมีคุณค่า  ส่งเสริมซึ่งกันและกัน  เรียกว่า  ส่ือ
ประสม  โดยบรรจใุสก่ลอ่งหรือซอง  พร้อมคําแนะนําในการทํากิจกรรม  ตามขัน้ตอนท่ีเหมาะสมเพ่ือให้
ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ตามจดุมุง่หมายท่ีกําหนด 
  จากการศึกษาความหมายของชุดการสอน  สรุปได้ว่า  ชุดการสอนเป็นส่ือการเรียน
สําเร็จรูป  หรือแผนการเรียนสําเร็จรูปท่ีมีการผลติอยา่งมีระบบ  มีขัน้ตอน  ช่วยให้ครูได้รับความสะดวก
ในการสอนและนกัเรียนได้เกิดการเรียนรู้ตามจดุมุง่หมายท่ีกําหนด 
  
 2.2  ประเภทของชุดการสอน 

   ในการจดัแบง่ประเภทของชดุการสอน  ชยัยงค์  พรหมวงศ์ (2523:  15)  ได้จดัแบง่ 
ประเภทของชดุการสอนออกเป็น  4  ประเภท  ดงันี ้
   1.  ชดุการสอนประกอบการบรรยาย  เป็นชดุการสอนท่ีมุ่งขยายเนือ้หาสาระการสอน

แบบบรรยายให้ชดัเจนขึน้  ช่วยให้ผู้สอนพดูน้อยลงและให้ส่ือการสอนทําหน้าท่ีแทน  ชดุการสอนแบบ

นี ้ นิยมใช้กับการฝึกอบรมและการสอนในระดับอุดมศึกษาท่ียังถือว่า  การสอนแบบบรรยายยังมี

บทบาทสําคญัในการถ่ายทอดความรู้แก่ผู้ เรียน 

   2.  ชดุการสอนแบบกิจกรรมกลุม่  เป็นชดุการสอนแบบกิจกรรมท่ียดึระบบการผลิต

ส่ือการสอนตามหน่วย  และหวัเร่ือง  ท่ีจะเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ประกอบกิจกรรมร่วมกนัโดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในห้องเรียนแบบกิจกรรมท่ีเรียกว่า  ห้องเรียนแบบศนูย์การเรียน  ชุดการสอนแบบกิจกรรม

ประกอบด้วย  ชดุยอ่ยตามจํานวนศนูย์ท่ีแบง่ไว้ในแตล่ะหน่วย  และในแตล่ะศนูย์มีส่ือหรือบทเรียนครบ

ชุดตามจํานวนผู้ เรียนในศูนย์กิจกรรมนัน้ ๆ  ส่ือท่ีใช้ในศูนย์จัดไว้ในรูปส่ือประสมอาจใช้เป็นส่ือ

รายบุคคลหรือส่ือสําหรับกลุ่มท่ีผู้ เรียนทัง้ศูนย์จะใช้ร่วมกันได้  ผู้ เรียนท่ีเรียนจาก  ชุดการสอนแบบ

กิจกรรมกลุม่  จะต้องการความช่วยเหลือจากครูเพียงเลก็น้อยในระยะเร่ิมเรียนเท่านัน้  หลงัจากเคยชิน
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กบัวิธีการใช้แล้ว  ผู้ เรียนสามารถช่วยเหลือซึง่กนัและกนัได้เอง  ในระหว่างประกอบกิจกรรมการเรียน 

หากมีปัญหาผู้ เรียนสามารถซกัถามครูได้เสมอ 

   3.  ชดุการสอนตามเอกตัภาพ  หรือชดุการสอนรายบคุคล  เป็นชดุการสอนท่ีมุ่งให้

ผู้ เรียนสามารถศกึษาหาความรู้ด้วยตนเอง  ตามความสามารถและความแตกตา่งของรายบคุคล  อาจ

เป็นการเรียนในโรงเรียนหรือท่ีบ้านก็ได้  เพ่ือให้ผู้ เรียนก้าวไปข้างหน้าตามความสามารถ  และความ

สนใจ 

   4.  ชดุการสอนทางไกล  เป็นชดุการสอนท่ีผู้สอนและผู้ เรียนอยู่ต่างถ่ินต่างท่ีกนัมุ่ง
สอนให้ผู้ เรียนศึกษาได้ด้วยตนเอง  โดยไม่ต้องมาเข้าชัน้เรียน  ประกอบด้วยส่ือสิ่งพิมพ์  รายการ
วิทยกุระจายเสียง  วิทยโุทรทศัน์  ภาพยนตร์  และการสอนเสริมตามศนูย์บริการการศึกษา  เช่น  ชุด
การสอนทางไกลมหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช 
  สรุปได้ว่า  การสร้างชุดการสอนนัน้ขึน้อยู่ตามลกัษณะการนําไปใช้  ตามวตัถุประสงค์
และความเหมาะสมของเนือ้หา  ท่ีครูเป็นผู้พิจารณาตามสภาพการณ์การเรียนการสอน 
 
 2.3  องค์ประกอบของชุดการสอน 
  ในการสร้างชดุการสอน  องค์ประกอบของชดุการสอนเป็นเร่ืองท่ีต้องพิจารณา  เพราะมี
ความสําคัญท่ีจะใช้เป็นแนวทางในการสร้างชุดการสอนให้เป็นระบบ  มีขัน้ตอน  และสมบูรณ์มี
ประสทิธิภาพ  ซึง่นกัการศกึษาหลายท่านได้กลา่วถึงองค์ประกอบของชดุการสอนไว้  ดงันี ้
  ชยัยงค์  พรหมวงศ์,  สมเชาว์  เนตรประเสริฐ  และสดุา  สินสกลุ  (2520:  105-106)  ได้ 
จําแนกสว่นประกอบของชดุการสอนไว้  4  สว่น  คือ 
   1.  คูมื่อและแบบฝึกปฏิบตั ิ สําหรับครูผู้ใช้ชดุการสอนและนกัเรียนท่ีต้องเรียนจากชดุ
การสอน 
   2.  คําสัง่หรือการมอบงาน  เพ่ือกําหนดแนวทางการเรียนให้นกัเรียน 
   3.  เนือ้หาสาระ  อยู่ในรูปของส่ือการสอนแบบประสม  และกิจกรรมการเรียนการ
สอนทัง้แบบกลุม่และรายบคุคล  ซึง่กําหนดไว้ตามวตัถปุระสงค์เชิงพฤตกิรรม 
   4.  การประเมินผล  เป็นการประเมินผลของกระบวนการ  ได้แก่  แบบฝึกหดั  และผล
ของการเรียนรู้ในรูปของแบบทดสอบต่าง ๆ  ส่วนประกอบทัง้หมดจะอยู่ในซองหรือกล่อง  โดยจดัเป็น
หมวดหมู ่ เพ่ือสะดวกตอ่การใช้  
  สว่น  ชม  ภมูิภาค  (2528: 102)  ได้กลา่วถึงชดุการสอนว่ามี  6  องค์ประกอบ  โดยเพิ่ม  
2  องค์ประกอบคือ  กิจกรรมสํารอง  ต้องเตรียมไว้สําหรับนกัเรียนท่ีทํากิจกรรมเสร็จก่อนคนอ่ืน  ได้มี
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กิจกรรมอย่างอ่ืนทํา  เพ่ือเป็นการสง่เสริมการเรียนรู้ให้กว้างและลกึ  และจะได้ไม่รู้สกึเบ่ือหน่าย  และ
ขนาดของรูปแบบชดุการสอนควรมีขนาดไม่เกิน  11-15  นิว้  สว่นความหนาแล้วแตล่กัษณะของวิชา
และส่ือการเรียนท่ีใช้ของแตล่ะวิชา 

  จากท่ีกล่าวมาพอสรุปได้ว่า  องค์ประกอบท่ีสําคัญของชุดการสอน  ควรมีอย่างน้อย   
4  ประการด้วยกนั  คือ  1.  คูมื่อครู  2.  คูมื่อนกัเรียน  3.  เนือ้หา  และประสบการณ์  4.  การ
ประเมินผล  

  
 2.4  ขัน้ตอนในการสร้างชุดการสอน 

  ชุดการสอนเป็นนวตักรรมการใช้ส่ือการสอนแบบประสม  ท่ีอาศยัวิธีการจัดระบบการ
ดําเนินงานมาบรูณาการส่ือประสมตา่ง ๆ  โดยการกําหนดทฤษฏีหรือแบบจําลองระบบการผลิตขึน้มา 
ซึง่ได้มีนกัการศกึษาหลายท่านได้คิดระบบการผลิตชดุการสอน  ซึง่มีลําดบัขัน้ตอนท่ีสําคญัดงันี ้ (ไชย
ยศ  เรืองสวุรรณ.  2522:  154;  วิชยั  วงษ์ใหญ่.  2525:  134-137) 
  1.  กําหนดหมวดหมู่เนือ้หา  และประสบการณ์  อาจจะกําหนดเป็นหมวดวิชา  หรือ
บรูณาการเป็นสหวิทยาการตามท่ีเหมาะสม 
  2.  กําหนดหน่วยการสอน  โดยแบง่เนือ้หาวิชาออกเป็นหน่วยการสอน  ประมาณเนือ้หา
ท่ีให้ครูสามารถถ่ายทอดความรู้แก่นกัเรียนได้  ในหนึง่สปัดาห์หรือสอนได้หน่วยละครัง้ 
  3.  กําหนดเนือ้เร่ือง  ในการสอนแต่ละหน่วย  ควรให้ประสบการณ์อะไรแก่ผู้ เรียนบ้าง  
แล้วกําหนดหวัเร่ืองออกมาเป็นหน่วยการสอนยอ่ย 
  4.  กําหนดหลกัการและความคิดรวบยอด  จะต้องสอดคล้องกบัหน่วยหรือหวัเร่ือง  โดย
สรุปแนวคดิ  สาระ  และหลกัเกณฑ์ท่ีสําคญัไว้เพ่ือเป็นแนวทางจดัเนือ้หามาสอนให้สอดคล้องกนั 
  5.  กําหนดจดุประสงค์การเรียนรู้  ต้องสอดคล้องกบัความคิดรวบยอด  จดุมุ่งหมายเชิง
พฤติกรรมท่ีระบุให้ชดัเจนมากเท่าใด  ก็จะประสบความสําเร็จในการสอนมาก  ดงันัน้จึงควรใช้เวลา
ตรวจสอบจดุประสงค์การเรียนรู้แตล่ะข้อให้ถกูต้อง  และครอบคลมุเนือ้หาสาระของการเรียนรู้ 
  6.  การเรียงลําดบักิจกรรมการเรียน  ภายหลงัจากท่ีเรานําจดุประสงค์การเรียน  แตล่ะข้อ
มาทําการวิเคราะห์  หรือเรียงลําดบักิจกรรมของแตล่ะข้อให้เกิดการประสานกลมกลืนของการเรียนการ
สอน  ต้องนํากิจกรรมการเรียนการสอนแต่ละข้อท่ีทําการวิเคราะห์งานแล้วมาเรียงลําดับไว้  โดย
รวบรวมเป็นกิจกรรมขัน้สําคญัท่ีสดุในอนัท่ีจะไม่ให้เกิดการซํา้ซ้อนในการเรียน  โดยคํานึงถึงพฤติกรรม
พืน้ฐานของผู้ เรียน  วิธีดําเนินการเพ่ือให้มีการเรียนการสอนขึน้รวมทัง้การติดตามและประเมินผล
พฤตกิรรมการเรียนการสอนด้วย 
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  7.  การประเมินผล  คือ  การตรวจสอบดวู่าหลงัจากการเรียนการสอนแล้วได้มีการ
เปล่ียนแปลงพฤตกิรรมตามท่ีจดุประสงค์การเรียนรู้กําหนดไว้หรือไม ่ การประเมินผลต้องสอดคล้องกบั
จดุประสงค์การเรียนรู้ท่ีตัง้ไว้  เพราะถ้าไมต่รงจะทําให้เสียเวลาและขาดคณุภาพ 
  8.  การผลิตส่ือการสอน  เม่ือผลิตสื่อการสอนของแต่ละหวัข้อเร่ืองแล้ว  ควรจดัสื่อการ
สอนเหลา่นัน้ไว้เป็นหมวดหมู่ในกลอ่งท่ีเตรียมไว้  สําหรับนําไปทดลองหาประสิทธิภาพตามเกณฑ์ท่ีตัง้
ไว้ 
  9.  การหาประสิทธิภาพของชดุการสอน  เพ่ือเป็นการประกนัว่าชดุการสอนท่ีสร้างขึน้มา
มีประสิทธิภาพในการสอน  จึงต้องกําหนดเกณฑ์ขึน้  โดยคํานึงถึงหลักการเรียนรู้ท่ีช่วยให้การ
เปล่ียนแปลงพฤตกิรรมของผู้ เรียนบรรลผุล 
  10.  การทดลองใช้ชดุการสอนเพ่ือหาประสิทธิภาพ  โดยพิจารณาถึงรูปแบบของชดุการ
สอนว่า  จะผลิตออกมาในขนาดใดแล้วแต่ความสะดวกแก่การหาประสิทธิภาพ  ควรนําไปทดลองกบั
กลุม่เลก็ ๆ  ก่อน  เพ่ือตรวจสอบหาข้อบกพร่อง 
 เช่นเดียวกบั  ชยัยงค์  พรหมวงษ์  (2536:  118)  ได้พฒันาระบบการผลิตชดุการสอน
แผนจฬุา  (CHULA PLAN)  มีลําดบัขัน้ตอนการผลติ  10  ขัน้  โดยในการใช้ชดุการสอน  ชดุการสอนท่ี
ได้ปรับปรุงและมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ท่ีตัง้ไว้แล้วสามารถนําไปสอนผู้ เรียนได้ตามประเภทของชุด
การสอน  (แบบบรรยาย  แบบกลุ่ม  และรายบุคคล ) และตามระดับการศึกษา  (ประถมศึกษา  
มธัยมศกึษา  และอดุมศกึษา)   
 ซึง่ผู้วิจยัจะนําชดุการสอนท่ีสร้างขึน้ตามระบบการผลิตชดุการสอน  ไปใช้กบันกัเรียนโดย
ให้นกัเรียนและครูใช้ร่วมกนั 
 
 2.5  ประโยชน์ของชุดการสอน 
  การใช้ส่ือการเรียนการสอนของครู  เป็นส่วนสําคัญท่ีจะช่วยให้ผู้ เรียนเกิดทักษะและ
พฒันาการเรียนรู้ได้มากย่ิงขึน้  ชุดการสอน  เป็นส่ือการสอนท่ีมีประโยชน์ต่อการเรียนรู้ของผู้ เรียน  
สรุปได้  ดงันี ้
  ก่ิงแก้ว  ศรีสาลีกลุรัตน์  (2556)  ได้กลา่วถึง  ประโยชน์ของชดุการสอน  ประกอบด้วย 
   1.  ช่วยสร้างความพร้อมและความมัน่ใจให้แก่ผู้สอน  เพราะได้เตรียมเนือ้หากิจกรรม
แบบทดสอบและส่ือการสอนไว้ในชดุการสอนโดยสมบรูณ์ 

  2.  ทําให้การเรียนการสอนเป็นไปในทางเดียวกนั 
  3.  ช่วยให้การเรียนเป็นอิสระจากอารมณ์และความสามารถในการสอนของผู้สอน 
  4.  เปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ฝึกการทํางานร่วมกนัเป็นกลุม่แสดงความคดิเห็น  และ 
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รับผิดชอบตอ่ตนเอง 
   5.  ช่วยเร้าความสนใจ  ผู้ เรียนท่ีเรียนโดยใช้ชดุการสอน  จะประกอบกิจกรรมด้วย
ตนเอง  ซึง่จะเป็นสิง่ท่ีทําให้ผู้ เรียนสนใจตอ่การเรียนตลอดเวลา 
   6.  ช่วยให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ท่ีดี  จากการท่ีผู้ เรียนได้ประกอบกิจกรรมด้วยตนเอง 
สามารถเรียนได้ตามความสนใจ  และตามอตัราการเรียนรู้ของตนเอง  จะทําให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ท่ีดี 
   7.  ส่งเสริมและฝึกหดัให้ผู้ เรียน  รู้จกัแสวงหาความรู้ด้วยตนเอง  และมีความ
รับผิดชอบตนเองและสงัคม 
   8.  ช่วยให้การเรียนเป็นอิสระ  จากบคุลิกภาพของผู้สอน  เน่ืองจากการเรียน  โดยใช้
ชดุการสอนผู้สอนจะเปล่ียนบทบาทจากผู้บรรยายตลอดเวลามาเป็นผู้แนะนํา  ช่วยเหลือ  และใช้ชุด
การสอนทําหน้าท่ีถ่ายทอดความรู้ตา่ง ๆ  แทนครู   
   9.  แก้ปัญหาเร่ืองความแตกตา่งระหว่างบคุคล  เพราะชดุการสอนสามารถช่วยให้
ผู้ เรียนได้เรียนรู้ตามความสามารถ  ความถนดั  ความสนใจ  และตามโอกาส 
 จากการศึกษาประโยชน์ของชุดการสอน  ดงักล่าวข้างต้น  สรุปได้ว่า  ประโยชน์ของชุดการ
สอนนัน้สามารถเพิ่มประสิทธิภาพการเรียนรู้ของผู้ เรียนได้ตรงตามจุดประสงค์ของผู้ เรียน  ช่วย
แก้ปัญหาเม่ือมีครูเข้าสอนแทน  ผู้ เรียนได้ฝึกทักษะต่าง ๆ  ในการเรียนรู้ด้วยตนเองมากยิ่งขึน้  ซึ่ง
สง่เสริมให้เกิดการเปล่ียนแปลงพฤตกิรรมการเรียนรู้ตามจดุประสงค์อยา่งมีประสทิธิภาพมากขึน้   
 ผู้วิจยัได้ศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวกบัชดุการสอนของอญัชลี  ทําทอง  (2554)  ได้วิจยั  เร่ือง  ชุด
การสอนสาํหรับครูเร่ืองการอ่านจับใจความโดยใช้นิทานพืน้บ้านสาํหรับนักเรียนต่างชาตเิยยีร์  
11   (มัธยมศึกษาปีที่  4)  โรงเรียนนานาชาตเิซนต์จอห์น  ผลการวิจยัพบว่า  ชดุการสอนสําหรับ
ครูเร่ืองการอ่านจบัใจความโดยใช้นิทานพืน้บ้านสําหรับนกัเรียนต่างชาติระดบัเยียร์  11  (ม.4)  
โรงเรียนนานาชาติเซนต์จอห์น  และนกัเรียนตา่งชาติระดบัเยียร์  1  โรงเรียนนานาชาติเซนต์จอห์น  มี
ความเข้าใจการอ่านจับใจความนิทานพืน้บ้านจากชุดการสอนท่ีสร้างขึน้  โดยมีคะแนนการทําบตัร
คําสัง่การอ่านจบัใจความร้อยละ  90  และบตัรคําสัง่วฒันธรรมร้อยละ  92  และคา่เฉลี่ยแบบทดสอบ
หลงัเรียน  ร้อยละ  92  ซึง่อยูใ่นเกณฑ์ดีมาก  สอดคล้องกบังานวิจยัของ  ฟาง  จ่ือหว่ี  (2552)  ได้วิจยั
เร่ือง  ชุดการสอนทกัษะการพูดภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวและการโรงแรม  สําหรับนักศึกษา

ชาวจีน  มีความมุ่งหมาย  เพ่ือสร้างชุดการสอนทักษะการพูดภาษาไทยเพ่ือการท่องเท่ียวและการ
โรงแรม  สําหรับนกัศึกษาจีน  เพ่ือหาประสิทธิภาพของชุดการสอนตามเกณฑ์มาตรฐานท่ีกําหนดไว้  
80/80  และเปรียบเทียบความก้าวหน้าของนกัศกึษาจีนท่ีเรียนภาษาไทยโดยใช้ชดุการสอนทกัษะการ
พดูภาษาไทยเพ่ือการท่องเท่ียวและการโรงแรม  สําหรับนกัศกึษาจีน  กลุ่มทดลองคือ  นกัศกึษาจีนท่ี
เรียนภาษาไทย  สาขาการท่องเท่ียวและการโรงแรมชัน้ปีท่ี  4  ภาคเรียนท่ี  2  ปีการศกึษา  2551  
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มหาวิทยาลัยยูนนานนอร์มอล  วิทยาลัยศิลปศาสตร์และวิทยาศาสตร์  มณฑลยูนนาน  ประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน  จํานวน  10  คน  ผลการวิจยัสรุปได้ว่า  ชดุการสอนทกัษะการพดูภาษาไทย
เพ่ือการท่องเท่ียวและการโรงแรม  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  มีประสิทธิภาพ  86.20/90.00  ซึง่สงูกว่า
เกณฑ์มาตรฐาน  80/80  ท่ีกําหนดไว้   
 นอกจากนี ้  พบงานวิจยัของ  อรุาวนั เหลาสภุาพ  (2554)  ได้ทําการศกึษา  เร่ือง  รายงาน
การพัฒนาชุดการสอน  เร่ือง  ชนิดของคาํ  กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย  ชัน้มัธยมศึกษาปี
ที่  1  ซึง่การศกึษาครัง้นี ้ มีความมุ่งหมายเพ่ือ พฒันาชดุการสอน  เร่ือง  ชนิดของคํา  กลุ่มสาระการ
เรียนรู้ภาษาไทย  ชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี  1  ท่ีมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์  80/80  ผลการศกึษาปรากฏว่า
ประสทิธิภาพของชดุการสอน  เร่ือง  ชนิดของคํา  กลุม่สาระการเรียนรู้ภาษาไทย ชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี  1  
เท่ากบั  93.45/87.50  ซึง่สงูกว่าเกณฑ์  80/80  ท่ีตัง้ไว้  และผลการศกึษาความพงึพอใจของนกัเรียน
ต่อการเรียนชดุการสอน  เร่ือง  ชนิดของคํา  กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย  ชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี  1  
โดยภาพรวมอยูใ่นระดบัมากท่ีสดุ 

  จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวกับชุดการสอน  แสดงให้เห็นว่า  การเรียนโดยใช้ชุดการ
สอนสามารถเพิ่มประสทิธิภาพในการเรียนรู้ของผู้ เรียนได้มากขึน้  ทําให้ผู้ เรียนมีเจตคติท่ีดีตอ่การเรียน   
และผู้ เรียนสว่นมากชอบการเรียนด้วยชดุการสอนมากกวา่การเรียนแบบปกต ิ
 
3.  การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ 
 การศึกษาเอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาต่างประเทศ  สามารถสรุปประเด็นสําคญัได้  2  ประการ  คือ  ความหมายของภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาตา่งประเทศ  และภาษากบัการส่ือสารข้ามวฒันธรรม 

 
 3.1  ความหมายของภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ 
  ราชบณัฑิตยสถาน  (2553:  397-398)  ภาษาท่ีสอง  second language  (L2)  หมายถึง  
ภาษาท่ีบคุคลเรียนรู้หลงัจากภาษาแรก  เป็นภาษาท่ีมีบทบาทสําคญัในสงัคม  ในฐานะภาษาราชการ  
ภาษาเพ่ือการติดต่อส่ือสาร เพ่ือการศึกษา  เพ่ือธุรกิจ  และเพ่ือการเมืองการปกครอง  เช่น  
ภาษาองักฤษในฐานะภาษาท่ีสองในประเทศอินเดีย  ฟิลปิปินส์  และไนจีเรีย 
  ราชบณัฑิตยสถาน  (2553: 176-177)  ภาษาตา่งประเทศ  foreign language  หมายถึง  
ภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาแม่ของประเทศ  คนในประเทศศึกษาภาษาต่างประเทศเพ่ือส่ือสารกับชาว
ตา่งประเทศ  หรือเพ่ือใช้อ่านเอกสารท่ีเขียนเป็นภาษาตา่งประเทศ  เช่น  ภาษาองักฤษ  ภาษาฝร่ังเศส  
ภาษาญ่ีปุ่ น  ภาษาจีน  ภาษาเวียดนาม  เป็นภาษาตา่งประเทศในประเทศไทย 
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   ในสหรัฐอเมริกา  คําว่า  “ภาษาต่างประเทศ”   มกัใช้ในความหมายเหมือน  “ภาษาท่ี
สอง”  (second language)  แตใ่นประเทศองักฤษ  คําวา่  “ภาษาตา่งประเทศ”  มีความหมายตา่งจาก 
“ภาษาท่ีสอง”  3  ประการ  คือ 
  1.  ภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาท่ีสอนเป็นวิชาในโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยัแต ่
ภาษาท่ีสองจะเปิดสอนเป็นวิชาในโรงเรียนหรือไมก็่ได้ 
   2.  ภาษาตา่งประเทศไมใ่ช้เป็นส่ือการสอน  ภาษาราชการ  และภาษาธุรกิจ  แต ่
ภาษาท่ีสองเป็นภาษาท่ีใช้เป็นส่ือการสอนในสถานศกึษาส่วนใหญ่  และมกัใช้เป็นภาษาราชการและ
ภาษาธุรกิจด้วย 
      3.  ภาษาท่ีสองมีฐานะและบทบาทเคียงคูก่บัภาษาท่ีหนึง่  เช่น  ภาษาองักฤษใน 
ฐานะภาษาท่ีสองในฟิจิ  สงิคโปร์  และไนจีเรีย  สว่นภาษาตา่งประเทศไมมี่ฐานะและบทบาทเคียงคูก่บั
ภาษาท่ีหนึง่ของประเทศ  เช่น  ภาษาองักฤษในประเทศไทย  ประเทศญ่ีปุ่ น  ประเทศจีน  เป็นต้น  
  จากการศึกษาความหมายของ  ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ  สรุปได้ว่า  ภาษาท่ี
สองหมายถึง  การศึกษาเรียนรู้ภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาแม่ของตนในประเทศเจ้าของภาษา  และ
ภาษาต่างประเทศ  หมายถึง  การศกึษาเรียนรู้ภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาแม่ของตนโดยศึกษาอยู่ในประเทศ
ของตนเอง 
 
 3.2  ภาษากับการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
  นวลทิพย์  เพิ่มเกษร  (2547:  268-271)  กลา่วถึง  การสอนภาษา   และวฒันธรรมไทย
แก่ชาวต่างประเทศ  ในอดีตการศึกษาภาษาใดก็ตามจะศึกษาอยู่เฉพาะในชาติและเผ่าพนัธุ์ของตน
เท่านัน้  ต่อมาการเรียนรู้ภาษาได้ขยายขอบข่ายไปยงัชาติต่าง ๆ  อย่างกว้างขวางและรวดเร็ว  จนมี
ผู้ เรียกการศกึษาภาษาในลกัษณะนีว้า่  “การศกึษาภาษาข้ามชาตข้ิามวฒันธรรม”  การท่ี  “วฒันธรรม”  
เข้ามาเก่ียวข้องกบัการศึกษาภาษานัน้  เป็นเพราะภาษาคือ  เคร่ืองหมายท่ีแสดงวฒันธรรมของชาต ิ 
คําว่า  “วฒันธรรม”  ในท่ีนี ้ หมายถึง  วิถีทาง  และแบบฉบบัในการดําเนินชีวิตของคนในกลุ่มท่ีมีเชือ้
ชาติ  ศาสนา  หรือภูมิหลงัอ่ืน ๆ  ร่วมกนั  สิ่งเหล่านีจ้ะสะท้อนออกมาด้วย  ดงันัน้  การศึกษาภาษา
ของชาตใิดก็ตาม  ยอ่มเป็นการศกึษาวฒันธรรมของเจ้าของชาตนิัน้ด้วย   
     ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยกับวัฒนธรรมไทย  ภาษาไทยกับวัฒนธรรมไทยมี
ความสมัพนัธ์กันอย่างยิ่ง  เน่ืองจากภาษาไทยเป็นเคร่ืองมือสําคญัท่ีสุดในการบนัทึกและถ่ายทอด
วฒันธรรมไทยท่ีคนไทยในอดีตทําหรือคิดไว้มีให้สญูหาย  ทัง้ในรูปของมขุปาฐะคือการถ่ายทอดด้วย
วาจา  และในรูปของลายลกัษณ์อกัษร  คือ  การถ่ายทอดด้วยภาษาเขียน  นอกจากนีภ้าษาไทยยงัเป็น
ส่วนหนึ่งของวฒันธรรมไทย  กล่าวคือ  เราจะเข้าใจวฒันธรรมไทยจากภาษาท่ีคนไทยใช้ ยกตวัอย่าง
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การท่ีคนไทยพูดว่า “แล้วแต่เวรกรรม”  “ไม่เป็นไร”  “เกรงใจจริง ๆ ”  คําพูดเหล่านีส้ะท้อนให้เห็น
ความคิด  ความเช่ือ  อปุนิสยัใจคอของคนไทยท่ีได้รับการปลกูฝังกนัมานานได้เป็นอย่างดี  ด้วยเหตท่ีุ
ภาษาไทยกับวัฒนธรรมไทยมีความสัมพันธ์กันในลักษณะดังกล่าว  ผู้ เรียนภาษาไทยท่ีเป็นชาว
ต่างประเทศ  จึงควรมีความรู้และความเข้าใจวัฒนธรรมไทยควบคู่ไปกับการมีความรู้ทางภาษา  
รวมทัง้รู้ว่าเจ้าของภาษาใช้คําพูดอย่างไรในปริบทท่ีแตกต่างกัน  เพ่ือจะได้เลือกใช้ถ้อยคําได้ถูกต้อง
เหมาะสม  และส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ  เม่ือผู้ เ รียนเข้าใจวัฒนธรรมไทย  เช่น  เข้าใจ
ขนบธรรมเนียม  ประเพณี  ความเช่ือ  ทศันคติ  ค่านิยมของคนไทยแล้ว  ก็จะเข้าใจวิธีคิด  การกระทํา  
ตลอดจนคําพูดท่ีใช้ในการสื่อสารของคนไทยด้วย  สอดคล้องกับ  สมพงศ์  วิทยศกัดิ์พันธุ์  (2548:  
247-250)  กล่าวว่า  ผู้ เรียนภาษาไทยระดบักลางยงัต้องเรียนรู้เร่ืองสถานการณ์ในชีวิตประจําวนัอยู ่ 
ขณะเดียวกันก็อยากรู้เก่ียวกับวัฒนธรรม  ประเพณี  ความเช่ือ  พิธีกรรม  สงัคม  เศรษฐกิจ  และ
การเมืองในระดบัพืน้ฐาน  เพราะข้อจํากดัทางภาษา  ในขณะท่ีผู้ เรียนระดบัสงูต้องการเร่ืองค่อนข้าง
เฉพาะ  มีลักษณะเป็นวิชาการ  ค่อนข้างลึก  และมีความสามารถทางภาษาค่อนข้างสูง  ผู้ เรียน
ภาษาไทยระดบักลางมกัสนใจทัง้ภาษาพดูและภาษาเขียน  ต้องการศกึษาอย่างให้เข้าใจถ่องแท้มาก
ขึน้  สนใจอยากตดิตอ่ส่ือสารกบัคนไทยและอา่นหนงัสือหรือเอกสารเก่ียวกบั  การเลือกส่ือการเรียนนัน้
ต้องคํานึงอยู่เสมอว่า  เนือ้หาตวับทท่ีนํามาใช้เป็นบทเรียนนัน้ต้องเป็นการให้ข้อมลูใหม่หรือน่าสนใจ  
สามารถกระตุ้นความคดิเชิงวิพากษ์วิจารณ์ได้  เป็นการเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้ความคิด  คา่นิยม  
สํานวน  และลีลาภาษาไทยอย่างแท้จริง  ตําราเรียนภาษาไทยระดบัสงูของหลายสถาบนัมกัเพิ่มเติม
ความรู้เก่ียวกบัโครงสร้างของสํานวน  คําพงัเพย  สภุาษิตในระดบัของเจ้าของภาษา  เพ่ือให้ผู้ เรียนได้
เข้าใจภาษาไทยอยา่งถ่องแท้  เช่นเดียวกบั  เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์  (2526: 54-55)  กลา่วว่า  ผู้สอนท่ี
เป็นเจ้าของภาษาย่อมคุ้นเคยกบัเจตนาต่าง ๆ  ในการส่ือสาร  ซึง่ใช้ในการพดูภาษาไทยอนัเป็นภาษา
แม่  ยิ่งไปกว่านัน้  ยังคุ้ นเคยกับการเลือกรูปภาษาท่ีเหมาะสมด้วย  ดังนัน้ผู้ สอนน่าจะได้นําเอา
ความสามารถนีม้าใช้ให้เป็นประโยชน์ได้อย่างเต็มท่ีในการสอน  โดยต้องตดัสินได้เองว่า  ผู้ เรียนของ
ตนจําเป็นจะต้องรู้รูปภาษาท่ีเหมาะสมในสถานการณ์ใด  เพราะความหลากหลายของรูปภาษาในการ
ส่ือสารเพ่ือเจตนาใดเจตนาหนึ่งนัน้เป็นลกัษณะปกติของภาษาทกุภาษา  และผู้ เรียนย่อมต้องเกิดการ
ถ่ายโอนความคุ้นเคยนีม้าเป็นความใคร่รู้ในการจะใช้ภาษาใหมท่ี่ตนเรียนรู้   
  การสอนภาษาข้ามวัฒนธรรมเป็นปัจจัยสําคัญท่ีจะทําให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาได้
เสมือนเจ้าของภาษาหรือใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษามากท่ีสดุ  ดงันัน้การศกึษาและวิจยัเป็นสว่นหนึ่งท่ี
จะช่วยพฒันาความรู้ความสามารถและพฒันาทกัษะทางภาษาของผู้ เรียนชาวต่างประเทศได้อีกทาง
หนึ่ง  ผู้วิจยัจึงได้ศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีหรือภาษาต่างประเทศ
ของรุ่งฤดี  แผลงศร  (2551)  ทําวิจยัเร่ือง  การกําหนดคําศัพท์พืน้ฐานภาษาไทยสําหรับผู้เรียน
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ชาวต่างประเทศระดับต้น  มีความมุ่งหมาย  เพ่ือวิเคราะห์และกําหนดคําศพัท์พืน้ฐานภาษาไทย
สําหรับการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับต้น  ผลการวิจัยพบว่า  การ
วิเคราะห์คําศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยสําหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศระดบัต้นจากหนงัสือกลุม่ท่ี  1  มี
คําศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยจํานวน  3,616  คํา  และหนงัสือกลุม่ท่ี  2  มีคําศพัท์พืน้ฐานภาษาไทย
จํานวน  1,471  คํา  เม่ือนําคําศพัท์ทัง้  2  กลุม่มาเปรียบเทียบหาคา่ความถ่ีจํานวนครัง้ท่ีซํา้ได้คําศพัท์
พืน้ฐานภาษาไทยจํานวน  3,806  คํา  และเม่ือนําคําศพัท์ดงักลา่วไปทําแบบสอบถามชาวตา่งประเทศ
จํานวน  10  คน  สรุปผลแบบสอบถามได้ว่า  คําศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยสําหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ
ระดบัต้นมีจํานวนทัง้สิน้  1,951  คํา  และการวิเคราะห์ชนิดของคําศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยสําหรับ
ผู้ เรียนชาวต่างประเทศระดบัต้นแบ่งชนิดของคําศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยได้  5  หมวด  ได้แก่  คําหลกั  
คําแทน  คําขยาย  คําเช่ือม  และคําเสริมและคําเรียกร้อง   
  สว่นงานวิจยัเก่ียวกบัการเขียนภาษาไทยของนกัศกึษาชาวจีนของฉนุฟาง  ไป๋  (2555)  ทํา
วิจยัเร่ือง  การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน : กรณีศึกษางานเขียนเรียงความของนักศึกษาชัน้

ปีที่  4 มหาวิทยาลัยชนชาตยิูนนาน  เมืองคุนหมิง  ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  มีความ
มุ่งหมาย  เพ่ือศึกษาการใช้คํา  ประโยค  สํานวนไทย  และโวหารในงานเขียนเรียงความของนกัเรียน
ศกึษาจีน  ผลการวิจยัพบว่า  นกัศกึษามีความสามารถใช้คํา  ประโยค  สํานวนไทย  และโวหารในการ
เขียนเรียงความภาษาไทยได้อย่างดี  พบข้อบกพร่องด้านการใช้คําผิดความหมาย  การสะกดคําผิด  
การใช้คําฟุ่ มเฟือย  และการใช้ภาษาพูดในการเขียน  ด้านการใช้ประโยคมีข้อบกพร่อง  คือ  การ
เรียงลําดบัคํา  ลําดบัความคดิผิด  ด้านการใช้สํานวนไทยพบจํานวน  9  สํานวน  และมีข้อผิดพลาดคือ
การใช้สํานวนผิด  เช่น  เข้าเมืองตาหลิ่ว ให้หลิ่วตาตาม  สํานวนท่ีถกูต้องคือ  เข้าเมืองตาหลิ่ว  ต้อง
หลิว่ตาตาม  เป็นต้น  สว่นความหมายของสํานวนไทยใช้ถกูต้อง 
  จากการศึกษางานวิจัยดังท่ีกล่าวข้างต้น  สรุปได้ว่า  การสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ  หรือภาษาท่ีสอง  พบวา่ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศสว่นมากเรียนภาษาไทยในระดบัต้น  
จึงมีการวิจยัเก่ียวกบัคําศพัท์พืน้ฐาน  ไวยากรณ์พืน้ฐาน  ผู้ เรียนท่ีสามารถเรียนรู้ในเร่ืองสํานวนไทยท่ี
ใช้ในการส่ือสารอยู่ในระดบักลางขึน้ไป  ดงันัน้การสร้างส่ือการสอนท่ีหลากหลายเพ่ือพฒันาทกัษะ
ภาษาไทยสําหรับผู้ เรียนระดับกลางควรจะมีเพิ่มมากขึน้  เพ่ือรองรับความต้องการในการเรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองหรือภาษาตา่งประเทศท่ีมีแนวโน้มเพิ่มสงูขึน้ในปัจจบุนัและอนาคต 
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บทที่ 3 
วธีิดาํเนินการวจิัย 

 
การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการวิจยัเชิงทดลองเพ่ือสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   

สํานวนไทย  สําหรับนักศึกษาชาวจีน  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือช่วยพัฒนาความรู้ด้านภาษาและ
วฒันธรรมไทย  ในด้านการใช้สํานวนไทยของนกัศกึษาชาวจีน  และเป็นประโยชน์ตอ่การพฒันาทกัษะ
การส่ือสารในชีวิตประจําวันสําหรับนักศึกษาชาวจีนให้ดีขึน้  ในการสร้างชุดการสอนนี  ้ ผู้ วิจัยมี
วิธีดําเนินการวิจยัตามขัน้ตอน  ดงันี ้

1.  ประชากรและการกําหนดกลุม่ตวัอยา่ง 
2.  การสร้างเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั 

2.1  ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย สําหรับนกัศกึษาชาวจีน   
และแบบทดสอบท้ายบทแบบปรนยั  ชดุละ  10  ข้อ  จํานวน  10  ชดุ  รวม  100  ข้อ   

2.2  แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  เร่ือง  สํานวนไทย  แบบปรนยั  จํานวน   
50  ข้อ   

2.3  แบบสอบถามความพงึพอใจในชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   
สํานวนไทย สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  จํานวน  15  ข้อ 

3.  การประเมินประสทิธิภาพของชดุการสอน 
4.  การดําเนินการทดลองและการเก็บรวบรวมข้อมลู 
5.  การจดักระทําข้อมลู 
6.  สถิตท่ีิใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลู 

  
1.  ประชากรและการกาํหนดกลุ่มตวัอย่าง 

การวิจัยครัง้นี ้ ผู้วิจัยได้กาํหนดขอบเขตการวิจัย ดงันี ้
 ประชากรที่ใช้ในการวิจัย 
ประชากรท่ีใช้ในการวิจยัครัง้นี ้ คือ  นกัศกึษาชาวจีนท่ีกําลงัศกึษาในระดบัปริญญาตรี  ชัน้ปี

ท่ี  3  สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ืออาชีพ  ของมหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์  ประจําปีการศกึษา  2559  
จํานวน  25  คน 
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กลุ่มตวัอย่างที่ใช้ในการสร้างชุดการสอน  (Try out)   
กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการสร้างชุดการสอน  ได้แก่  นกัศึกษาชาวจีน  ชัน้ปีท่ี 3  สาขาวิชา

ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสาร  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครปฐม  ประจําปีการศึกษา  2559  ท่ีไม่ใช่กลุ่ม
ตวัอยา่งจํานวน  9  คน  ดงันี ้

ทดลองกับกลุ่มนักศึกษาชาวจีน จํานวน  3  คน  ท่ีไม่ใช่กลุ่มตวัอย่างโดยคดัเลือกจาก
นกัศกึษาชาวจีนท่ีมีความรู้ภาษาไทยระดบั  เก่ง  อ่อน  ปานกลาง  อย่างละ  1  คน  เพ่ือใช้ในการหา
ประสิทธิภาพรายบุคคล  และนําเสนอให้ผู้ เช่ียวชาญพิจารณาตรวจสอบและให้คําแนะนําในการ
ปรับปรุงเคร่ืองมือเพ่ือนําไปทดลองใช้ในครัง้ตอ่ไป 

ทดลองกับกลุ่มนักศึกษาชาวจีน  จํานวน  6  คน  ท่ีไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างโดยคัดเลือกจาก
นกัศกึษาชาวจีนท่ีมีความรู้ภาษาไทยระดบั  เก่ง  อ่อน  ปานกลาง  อย่างละ  2  คน  เพ่ือใช้ในการหา
ประสิทธิภาพแบบกลุ่มเล็ก  และนําเสนอให้ผู้ เช่ียวชาญพิจารณาตรวจสอบและให้คําแนะนําในการ
ปรับปรุงเคร่ืองมือเพ่ือนําไปทดลองใช้กบักลุม่ตวัอยา่ง 

กลุ่มตวัอย่างที่ใช้ในการวิจัย 
กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยัครัง้นี ้ คือ  นกัศกึษาชาวจีนท่ีกําลงัศกึษาในระดบัปริญญาตรี  

ชัน้ปีท่ี  3  สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ืออาชีพ  ของมหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์  ประจําปีการศกึษา 2559  
จํานวน  10  คน  ได้มาด้วยวิธีการเลือกแบบเจาะจง   
    
2.  การสร้างเคร่ืองมือที่ใช้ในการวจิัย 

ในการศึกษาวิจยัครัง้นี ้ ผู้ วิจยัได้สร้างชุดการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวน
ไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  โดยสร้างชดุการสอน  เร่ืองสํานวนไทย  จํานวน 10  ชดุ  แบบทดสอบ
ท้ายชดุการสอนแบบปรนยั  ชดุละ  10  ข้อ  รวม  100  ข้อ แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน
แบบปรนยั  จํานวน  50  ข้อ  แบบสอบถามความพึงพอใจในการใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม
ไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  จํานวน  15  ข้อ  โดยดําเนินการดงันี ้

2.1  ศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัสํานวนไทย  ชดุการสอนและการเรียนการสอน 
ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองหรือภาษาตา่งประเทศ 

2.2  ดําเนินการสร้างชดุการสอน   โดยอาศยัข้อมลูจากการศกึษาเอกสาร  หนงัสือ  งานวิจยั  
จากนกัภาษา วรรณคดี นกัวิชาการ และนกัเขียนหลายท่านในเนือ้หา  สํานวนไทย   ดงันี ้

2.2.1  คดัเลือกสํานวนไทยจากหนงัสือ  พจนานกุรม  เอกสารตา่ง ๆ  จํานวน  7  เลม่   
ได้แก่   

2.2.1.1  สํานวนไทย  เลม่ 1 โดย  สง่า  กาญจนาคพนัธุ์  (2515)  
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2.2.1.2  สํานวนไทย  เลม่ 2 โดย  สง่า  กาญจนาคพนัธุ์  (2515) 
2.2.1.3  ภาษิต  คําพงัเพย  สํานวนไทย  ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  (2553) 
2.2.1.4  พจนานกุรมคําใหม ่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  (2550)  เลม่  1   
2.2.1.5  พจนานกุรมคําใหม ่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  (2552)  เลม่  2    
2.2.1.6  พจนานกุรมคําใหม ่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  (2552)  เลม่  3   
2.2.1.7  สํานวนไทยท่ีมาจากวรรณคดี  โดย ศกัดิศ์รี  แย้มนดัดา  (2553)   

รวมสํานวนทัง้หมด  2,000  สํานวน  และผู้วิจยัได้สงัเคราะห์การจดัแบง่สํานวนไทยโดยเลือกใช้เกณฑ์
เนือ้หาของราชบณัฑิตยสถาน ได้  10  ประเภท   ประเภทละ  50  สํานวน  รวม  500  สํานวน  ดงันี ้

คดัเลือกสํานวนไทยจากหนงัสือสํานวนไทยเลม่  1-2  ของสง่า  กาญจนาคพนัธุ์   
หนงัสือ  ภาษิต  คําพงัเพย  สํานวนไทย  และหนงัสือสํานวนไทยท่ีมาจากวรรณคดีได้สํานวนรวม  305  
สํานวน   

คดัเลือกสํานวนไทยจากหนงัสือพจนานกุรมคําใหมฉ่บบัราชบณัฑิตยสถานเลม่  1-3   
ได้สํานวนรวม  195  สํานวน   

2.2.2 การคดัเลือกสํานวนไทยท่ีจะนํามาสร้างชดุการสอน  เร่ือง  สํานวนไทย  ผู้วิจยั 
ได้นําสํานวนทัง้หมด  500  สํานวน  มาสร้างเป็นแบบสอบถาม  โดยให้อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญา
นิพนธ์ตรวจสอบ  และปรับแก้ไขตามคําแนะนําของอาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์  แล้วให้นกัศกึษา
ชาวจีน  ระดบัปริญญาตรี  ของมหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์  จํานวน  5  คน  และมหาวิทยาลยัราชภฏั
นครปฐม  จํานวน  5  คน  รวม  10  คน  ท่ีไม่ใช่กลุ่มตวัอย่าง  คดัเลือกสํานวนไทยตามความสนใจ  
รวม  100  สํานวน  

ตวัอย่างแบบสอบถามการคัดเลือกสาํนวนไทยสาํหรับนักศกึษาชาวจีน 
ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  ชดุท่ี  1  สํานวนเก่ียวกบัครอบครัว  ความรัก 

คาํชีแ้จง :  ให้นกัศกึษาทําเคร่ืองหมายถกู    ลงในชอ่งสํานวนท่ีสนใจเพียง  10  สํานวนเทา่นัน้ 
 

ลาํดบัที่ สาํนวนไทย สาํนวนที่สนใจ หมายเหตุ 

1 กระตา่ยหมายจนัทร์     

2 ก่ิงทองใบหยก     

3 กินนํา้ใต้ศอก     

4 กินบนเรือนขีบ้นหลงัคา     
5 ขายขนมจีบ     
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2.3  ผู้วิจยันําผลการคดัเลือกสํานวนไทยของนกัศกึษาชาวจีนจํานวน  10  คน  นํามา 
สงัเคราะห์แล้วออกแบบเนือ้หา  สร้างเป็นชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีน  รวมสํานวนไทย  100  สํานวน  มีทัง้หมด  10  ชดุ  ชดุละ  10  สํานวน  ดงันี ้

ชดุท่ี  1  สํานวนเก่ียวกบั  ครอบครัว  ความรัก 
ชดุท่ี  2  สํานวนเก่ียวกบั  การศกึษา  อบรม  
ชดุท่ี  3  สํานวนเก่ียวกบั  การดํารงชีวิต  เศรษฐกิจ  อาชีพ 
ชดุท่ี  4  สํานวนเก่ียวกบั  ลกัษณะนิสยั  และพฤตกิรรมของบคุคล  
ชดุท่ี  5  สํานวนเก่ียวกบั  สงัคม  สมาคม  
ชดุท่ี  6  สํานวนเก่ียวกบั  ถ้อยคําวาจา 
ชดุท่ี  7  สํานวนเก่ียวกบั  การเมือง การปกครอง 
ชดุท่ี  8  สํานวนเก่ียวกบั  คา่นิยม    
ชดุท่ี  9  สํานวนเก่ียวกบั  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม 
ชดุท่ี 10 สํานวนเก่ียวกบั  เบด็เตลด็  

2.4  ผู้วิจยักําหนดองค์ประกอบของชดุการสอนแตล่ะชดุ  ประกอบด้วย 
2.4.1 รายการสว่นประกอบชดุการสอน 
2.4.2 แผนการสอน 
2.4.3 ใบกิจกรรม 
2.4.4 ใบความรู้สํานวนไทย 
2.4.5 ใบความรู้ไวยากรณ์  (พยางค์  คําซํา้  คําตรงข้าม  คําประสม  คํานาม   

 คํากริยา  คําวิเศษณ์  คําคล้องจอง(สมัผสั)  ประโยค  และความเปรียบ) 
2.4.6 ใบความรู้เพิ่มเตมิ 
2.4.7 แบบฝึกหดั 1 
2.4.8 แบบฝึกหดั 2 
2.4.9 ใบเฉลยแบบฝึกหดั 
2.4.10 แบบทดสอบชดุการสอน 

2.5  สร้างแบบประเมินคณุภาพชุดการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  
สําหรับผู้ เช่ียวชาญทัง้  2  ด้าน  คือ  ด้านเนือ้หาและด้านเทคโนโลยี  โดยใช้แบบสอบถามแบบมาตรา
สว่นประมาณคา่ (Rating Scale)  5  ระดบั  โดยถือเกณฑ์การให้คะแนนแบบประเมิน  ดงันี ้

คะแนน  5  หมายถึง  มีคณุภาพระดบัดีมาก 
คะแนน  4  หมายถึง  มีคณุภาพระดบัดี 
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คะแนน  3  หมายถึง  มีคณุภาพระดบัปานกลาง 
คะแนน  2  หมายถึง  ต้องปรับปรุง 
คะแนน  1  หมายถึง  ใช้ไมไ่ด้ 

2.6  นําแบบประเมินคณุภาพชดุการสอน  เร่ือง  สํานวนไทย  ให้อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญา
นิพนธ์และอาจารย์ด้านวดัผลตรวจสอบ  เพ่ือตรวจสอบความถูกต้อง  แล้วนํามาปรับปรุงแก้ไขตาม
คําแนะนํา 

2.7  นําแบบประเมินท่ีปรับปรุงแก้ไขแล้วให้ผู้ เช่ียวชาญประเมินคณุภาพของชดุการสอน
ภาษาและวฒันธรรมไทย   เร่ือง  สํานวนไทย  ผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  ท่าน    

2.8  นําผลจากการประเมินมาพิจารณาหาค่าเฉล่ีย  โดยใช้เกณฑ์ในการแปลความหมาย
ข้อมลูของการประเมิน  ดงันี ้

คา่เฉลี่ย  4.51 – 5.00  หมายถึง  มีคณุภาพระดบัดีมาก 
คา่เฉลี่ย  3.51 – 4.50  หมายถึง  มีคณุภาพระดบัดี 
คา่เฉลี่ย  2.51 – 3.50  หมายถึง  มีคณุภาพระดบัปานกลาง 
คา่เฉลี่ย  1.51 – 2.50  หมายถึง  ต้องปรับปรุง 
คา่เฉลี่ย  1.00 – 1.50  หมายถึง  ใช้ไมไ่ด้ 

เกณฑ์ในการยอมรับว่าชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  ท่ีสร้างขึน้มี
คณุภาพนัน้  ผู้วิจยักําหนดให้มีคา่เฉลี่ยตัง้แต ่ 3.51  ขึน้ไป 

2.9  ศกึษาเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัการวดัและประเมินผล  วิธีการสร้างแบบทดสอบและการ 
เขียนข้อสอบ 

2.10  ศกึษาเนือ้หาและวตัถปุระสงค์ของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวน
ไทย  ในแตล่ะชดุ 

2.11  ดําเนินการสร้างแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  เร่ือง  สํานวนไทย  เป็นแบบ 
ปรนยัเลือกตอบ  (Multiple Choice)  4  ตวัเลือก  จํานวน  55  ข้อ  โดยครอบคลมุการวดั  3  ด้าน  คือ   

2.11.1  ด้านความรู้-ความจํา   
2.11.2  ด้านความเข้าใจ   
2.11.3  ด้านการนําไปใช้ 

2.12  นําแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนท่ีสร้างขึน้  ให้อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญา 
นิพนธ์และผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  ท่าน  ซึ่งเป็นชุดเดิมกับผู้ เช่ียวชาญท่ีตรวจชุดการสอน  เพ่ือ
ตรวจสอบความถูกต้องของเนือ้หา  ตวัเลือก  และความสอดคล้องกับวตัถุประสงค์  โดยหาค่าดชันี
ความสอดคล้อง  (IOC)   เพ่ือปรับปรุงข้อบกพร่องก่อนนําไปใช้จริง  คดัเลือกข้อสอบท่ีมีค่า  IOC  
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ตัง้แต ่ 0.50  ขึน้ไป  ผลการพิจารณาพบว่ามีคา่ IOC อยู่ระหว่าง  0.67 – 1.00  และปรับปรุงแก้ไขตาม
คําแนะนําของผู้ เช่ียวชาญในการประเมินความสอดคล้องระหว่างแบบทดสอบกับวัตถุประสงค์   
(บญุชม ศรีสะอาด. 2545 :  64)  มีเกณฑ์พิจารณา  ดงันี ้

ให้คะแนน +1 เม่ือแน่ใจวา่ข้อสอบมีความสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ 
ให้คะแนน 0 เม่ือไมแ่น่ใจวา่ข้อสอบมีความสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ 
ให้คะแนน -1 เม่ือแน่ใจวา่ข้อสอบไมส่อดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ 

2.13  จดัพิมพ์แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  เร่ือง  สํานวนไทย  ฉบบัสมบรูณ์  เพ่ือ
นําไปใช้ในการวิจยัตอ่ไป 

2.14   ศกึษาเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัความพงึพอใจในการเรียน  และวิธีการสร้างแบบสอบถาม 
2.15  ดําเนินการสร้างแบบสอบถามความพึงพอใจท่ีมีต่อการใช้ชุดการสอนภาษาและ

วัฒนธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนักศึกษาชาวจีน แบบสอบถามเป็นแบบมาตราส่วน
ประมาณคา่  5  ระดบั  (Rating Scales)  จํานวน   15  ข้อ  มีเกณฑ์การประเมินดงันี ้

ความพงึพอใจมากท่ีสดุ มีคา่เท่ากบั  5  คะแนน 
ความพงึพอใจมาก  มีคา่เท่ากบั  4  คะแนน 
ความพงึพอใจปานกลาง มีคา่เท่ากบั  3  คะแนน 
ความพงึพอใจน้อย   มีคา่เท่ากบั  2  คะแนน 
ความพงึพอใจน้อยท่ีสดุ มีคา่เท่ากบั  1  คะแนน 

2.16  นําแบบสอบถามความพงึพอใจเสนอตอ่อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์และ 
ผู้ เช่ียวชาญตรวจสอบ  เพ่ือนํามาปรับปรุงแก้ไข 

2.17  นําแบบสอบถามความพงึพอใจท่ีผา่นการประเมินความสอดคล้องระหวา่งข้อคําถาม 
ไดค่า่ IOC  อยู่ระหว่าง  0.67 – 1.00  จํานวน 15  ข้อ  ไปทดลองใช้กบั  กลุม่ตวัอย่างเพ่ือหาคา่ความ
เช่ือมัน่ทัง้ฉบบัได้คา่ความเช่ือมัน่ทัง้ฉบบัเท่ากบั  0.70 

2.18  จดัพิมพ์แบบสอบถามความพงึพอใจในชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   
สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  เป็นฉบบัสมบรูณ์เพ่ือนําไปใช้ในการวิจยั   
 
3.  การประเมินประสิทธิภาพของชุดการสอน 

การวิจยัครัง้นีผู้้วิจยัได้ดําเนินการประเมินประสทิธิภาพของชดุการสอน  ดงันี ้
3.1  ประเมินโดยการตรวจจากผู้ เช่ียวชาญ  ผู้วิจยันําชดุการสอน  แบบทดสอบท้ายชดุการ

สอน  แบบทดสอบวัดผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  แบบสอบถามความพึงพอใจในการใช้ชุดการสอน  
เสนอตอ่อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์และผู้ เช่ียวชาญทัง้  3  ท่าน  คือ   
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1.  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วิรัช  วงศ์ภินนัท์วฒันา  เป็นอาจารย์ในสาขาวิชา 
ภาษาไทย  คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวิทยาลยัขอนแก่น  มีความเช่ียวชาญด้านการ
สอนภาษาไทย  และมีประสบการณ์การสอนวิชาภาษาไทยให้ทัง้นกัศกึษาชาวไทยและชาวตา่งประเทศ   

2.  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.หทยัรัตน์  ทบัพร   เป็นอาจารย์ในสาขาวิชาภาษาไทย   
คณะครุศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  มีความเช่ียวชาญด้านการสอนภาษาไทย  และมี
ประสบการณ์การสอนวิชาภาษาไทยให้ทัง้นกัศกึษาชาวไทยและชาวตา่งประเทศ   

3. อาจารย์ ดร.กิตตชิยั  สธุาสโินบล  เป็นอาจารย์ในสาขาวิชาภาษาไทย  คณะ 
ศกึษาศาสตร์  มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  มีประสบการณ์การสอนวิชาภาษาไทยและการออกแบบ
การผลติส่ือการสอนโดยใช้เทคโนโลยีและนวตักรรม   

เพ่ือตรวจสอบเนือ้หา  ภาษา  รูปแบบ  แบบทดสอบ  และปรับปรุงแก้ไขตามคําแนะนํา  ผล
การตรวจสอบชดุการสอนของผู้ เช่ียวชาญ  สรุปประเดน็สําคญัของการแก้ไขและปรับปรุงดงันี ้  

1.  ปรับการออกแบบรูปเลม่ให้เป็นแบบ 4  สี  เพิ่มหมายเลขหน้า  ปรับรูปแบบและ 
ภาพหน้าปก   

2.  ปรับภาพประกอบให้เป็นภาพสี   
3.  ทบทวนการอธิบายคําศพัท์ให้สัน้  และเข้าใจง่าย    
4.  ปรับเนือ้หาในใบความรู้ของชดุการสอนท่ี  1, 4, 5, 6, 8, 9  และ 10 ให้สมัพนัธ์กบั 

หวัข้อ 
5.  เปล่ียนช่ือคนในตวัเลือกของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียนเพ่ือไมใ่ห้ผู้ เรียน 

สบัสน  
 ผู้วิจยัได้สรุปคา่ดชันีความสอดคล้อง (IOC)  ของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม เร่ือง 
สํานวนไทย,  จดุประสงค์การเรียนรู้ของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนเร่ือง  สํานวนไทย  และ
แบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนตอ่ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  
สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  สําหรับผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  ท่าน  ดงัตารางตอ่ไปนี ้
ตารางท่ี 1 คา่ดชันีความสอดคล้อง (IOC) ของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม  เร่ือง  สํานวนไทย  
ของผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  ท่าน 

ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1. ด้านรูปเล่ม 
1.1  คณุภาพของกระดาษ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

1.2  การออกแบบ/สีของหน้าปก +1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1.3  ขนาดรูปเล่มและจํานวน
หน้า 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

1.4  ศลิปะการจดัหน้า +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
1.5  ลกัษณะตวัอกัษรภาษาไทย +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
1.6  ภาพประกอบชดัเจน 
จํานวน และขนาดภาพ 
เหมาะสมกบัเนือ้หา 

+1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 

2. ด้านเนือ้หาบทที่ 1   
2.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

2.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
2.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
2.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

2.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3. ด้านเนือ้หาบทที่ 2 
3.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

3.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

3.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
3.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

3.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4. ด้านเนือ้หาบทที่ 3 
4.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

4.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
4.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
4.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

4.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

4.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5. ด้านเนือ้หาบทที่ 4 
5.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

5.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
5.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
5.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

5.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6. ด้านเนือ้หาบทที่ 5 
6.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

6.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
6.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
6.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

6.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

6.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6.8 แบบฝึกหดัสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6.9 แบบทดสอบสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7. ด้านเนือ้หาบทที่ 6 
7.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

7.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
7.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
7.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

7.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8. ด้านเนือ้หาบทที่ 7 
8.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

8.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
8.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
8.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

8.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9. ด้านเนือ้หาบทที่ 8 
9.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

9.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
9.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
9.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

9.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถูกต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

9.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10. ด้านเนือ้หาบทที่ 9 
10.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

10.2เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
10.3 เนือ้หามีประโยชน์ต่อ
ผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

10.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.9 แบบทดสอบสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11. ด้านเนือ้หาบทที่ 10 
11.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

11.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
11.3 เนือ้หามีประโยชน์ต่อ
ผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

11.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

11.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.7 ระดบัความยากงา่ย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.9 แบบทดสอบสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

 
ตารางท่ี  2  คา่ดชันีความสอดคล้อง (IOC) กบัจดุประสงค์การเรียนรู้ของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ
ทางการเรียนเร่ือง  สํานวนไทย  ของผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  ท่าน 
 

ข้อ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
2 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
3 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
4 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
5 +1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 
6 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
7 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
8 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
9 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

11 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
12 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
13 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
14 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
15 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
16 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
17 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
18 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
19 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
20 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
21 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
22 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
23 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
24 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
25 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
26 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
27 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
28 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
29 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
30 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
31 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
32 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
33 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
34 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
35 +1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 
36 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
37 +1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 
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ข้อ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

38 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
39 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
40 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
41 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
42 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
43 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
44 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
45 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
46 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
47 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
48 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
49 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
50 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
51 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
52 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
53 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
54 +1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 
55 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

 
ตารางท่ี  3  คา่ดชันีความสอดคล้อง  (IOC)  ของแบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนตอ่ชดุการสอน
ภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีนสําหรับผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  
ท่าน 
 

ข้อ ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1 คูมื่อมีคําอธิบายและข้อแนะนําท่ี
ชดัเจน  อา่นแล้วเข้าใจงา่ย 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อ ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

2 ชดุการสอนมีขนาดตวัอกัษรท่ี
เหมาะสม 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

3 เนือ้หาท่ีกําหนดในกิจกรรมการ
เรียนมีความเหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

4 เวลาท่ีใช้ในการจดักิจกรรมการ
เรียนเพียงพอตอ่การใช้ชดุการสอน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5 ส่ือ  ในกิจกรรมการเรียนมีความ
เหมาะสม 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6 แบบฝึกหดัมีความยากง่าย  
เหมาะสมกบันกัเรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7 แบบทดสอบมีความยากง่าย  
เหมาะสมกบันกัเรียน 

+1 0 +1 
 

0.67 ใช้ได้ 

8 ชดุการสอนมีภาพประกอบ
เหมาะสม 

+1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 

9 ชดุการสอนมีความน่าสนใจ +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
10 ชดุการสอนมีขัน้ตอนการเรียนท่ี

เหมาะสม 
+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11 ชดุการสอนทําให้ผู้ เรียนมีความรู้
ความเข้าใจเร่ือง  สํานวนไทย 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

12 ชดุการสอนทําให้ผู้ เรียนใช้สํานวน
เพ่ือการส่ือสารในสถานการณ์ตา่ง 
ๆ ได้ถกูต้องยิง่ขึน้ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

13 ผู้ เรียนเกิดความรู้ความเข้าใจด้าน
ภาษาและวฒันธรรมไทยจากชดุ
การสอน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

14 ผู้ เรียนสามารถนําความรู้จากชดุ
การสอนไปใช้ในชีวิตประจําวนัได้ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อ ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

15 ชดุการสอนทําให้ผู้ เรียนประสบ
ผลสําเร็จในการเรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

 เฉล่ีย 15 13 13 0.91 ใช้ได้ 
 
3.2  ประเมินโดยการทดลอง 
หลังจากผู้ เ ช่ียวชาญตรวจสอบและให้คําแนะนําแล้ว  ผู้ วิจัยรวบรวมข้อคิดเห็น  และ

คําแนะนําเก่ียวกับข้อบกพร่องต่าง ๆ  นําไปปรับปรุง  โดยได้รับคําแนะนําจากอาจารย์ท่ีปรึกษา
ปริญญานิพนธ์  แล้วนําไปทดลองกบันกัศึกษาชาวจีนท่ีมีความรู้พืน้ฐานใกล้เคียงกนักบักลุ่มตวัอย่าง
จํานวน  2  ครัง้   และทดลองใช้จริงกบักลุม่ตวัอยา่งจํานวน  1  ครัง้  ดงันี ้

ครัง้ท่ี  1  เป็นการตรวจสอบข้อบกพร่องและปัญหาตา่ง ๆ  เก่ียวกบัการใช้ชดุการสอน  โดย
นําชดุการสอนและแบบทดสอบไปทดลองใช้กบันกัศกึษาชาวจีนจํานวน  3  คน  โดยผู้วิจยัสงัเกต  
ซกัถามความเห็นเก่ียวกบัชดุการสอน  และแบบทดสอบเพ่ือหาข้อบกพร่อง 

จากผลการทดลองใช้ชดุการสอนกบันกัศกึษาชาวจีนจํานวน  3  คน  ได้พบข้อบกพร่องของ
ชดุการสอนและแบบทดสอบโดยการสมัภาษณ์  สรุปประเดน็สําคญัของการแก้ไขและปรับปรุง  ดงันี ้  

1.  ปรับเปล่ียนลําดบัของรูปเลม่ใหม ่  เน่ืองจากผู้ เรียนให้เหตผุลวา่  ความรู้เร่ือง 
ไวยากรณ์ในชดุการสอน  เคยได้เรียนมาจากประเทศจีนบ้างแล้ว  ผู้วิจยัจงึนําใบความรู้ไวยากรณ์  และ
ใบความรู้เพิ่มเตมิ  ไปไว้หลงัแบบฝึกหดัท่ี  2  และปรับเปล่ียนใบความรู้ไวยากรณ์ในชดุการสอนให้เป็น
การเรียนรู้สําหรับผู้ เรียนเรียนด้วยตนเอง 

2. เพิ่มรูปภาพในสว่นของเกร็ดความรู้ในแตล่ะบทเพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจได้รวดเร็วยิ่งขึน้  
3. แก้ไขตวัเลือกในแบบฝึกหดัท่ี  1  ของบทท่ี  2  และแก้ไขใบเฉลยแบบฝึกหดัท่ี9 –10  

หลงัจากการทดลองหาคณุภาพของชดุการสอนกบันกัศกึษาชาวจีน  3  คน  แล้วนําข้อมลูท่ี
ได้จากการทดสอบไปคิดคํานวณค่าสถิติได้ค่าประสิทธิภาพ E1 / E2   เท่ากับ  63.68/64.17           
จากนัน้  ผู้วิจยัได้ปรับปรุงชดุการสอน  และแบบทดสอบเพ่ือให้มีประสิทธิภาพย่ิงขึน้  แล้วจึงนําชดุการ
สอนท่ีปรับปรุงแล้วไปทดลองกบักลุม่ทดลองจํานวน  6  คน 

 
ตาราง  4  ระยะเวลาในการทดลองกบักลุม่ทดลองจํานวน  3 คน 
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สัปดาห์ เดอืน ปี ครัง้ที่ เนือ้หา เวลา 

1 6  สงิหาคม  2559 
6  สงิหาคม  2559 

1 
2 

เรียนชดุท่ี 1  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 2  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

2 8  สงิหาคม  2559 
8  สงิหาคม  2559 

3 
4 

เรียนชดุท่ี 3  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 4  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

3 15  สงิหาคม  2559 
15  สงิหาคม  2559 

5 
6 

เรียนชดุท่ี 5  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 6  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

3 15  สงิหาคม  2559 
15  สงิหาคม  2559 

7 
8 

เรียนชดุท่ี 7  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 8  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

4 22  สงิหาคม  2559 
22  สงิหาคม  2559 

9 
10 

เรียนชดุท่ี 9  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี10 ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

4 22  สงิหาคม  2559 
22  สงิหาคม  2559 

11 ทําแบบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 
ทําแบบสอบถามความพงึพอใจ 

90  นาที 
20  นาที 

 
ครัง้ท่ี 2 เป็นการตรวจสอบข้อบกพร่องและปัญหาตา่ง ๆ  เก่ียวกบัการใช้ชดุการสอน  โดยนํา

ชุดการสอนและแบบทดสอบไปทดลองใช้กับนกัศึกษาชาวจีนจํานวน  6  คน   โดยผู้วิจยัสงัเกต  
ซกัถามความเห็นเก่ียวกบัชดุการสอน  และแบบทดสอบเพ่ือหาข้อบกพร่อง 

จากผลการทดลองใช้ชดุการสอนกบันกัศกึษาชาวจีนจํานวน  6  คน  ได้พบข้อบกพร่องของ
ชดุการสอนและแบบทดสอบโดยการสมัภาษณ์  สรุปประเดน็สําคญัของการแก้ไขและปรับปรุงดงันี ้  

1. แบบฝึกหดัและแบบทดสอบมีจํานวนมากเกินไป 
2. กิจกรรมในแผนการสอน  อยากให้ใช้ส่ือด้านคอมพิวเตอร์มากขึน้ 

หลงัจากการทดลองหาคณุภาพของชดุการสอนกบันกัศกึษาชาวจีน  6  คน  แล้วนําข้อมลูท่ี
ได้จากการทดสอบไปคิดคํานวณค่าสถิติได้ค่าประสิทธิภาพ E1 / E2   เท่ากับ  71.80/72.22               
จากนัน้  ผู้วิจยัได้ปรับปรุงแผนการสอน  เพ่ือให้มีประสิทธิภาพย่ิงขึน้  แล้วจึงนําชดุการสอนท่ีปรับปรุง
แล้ว  ไปทดลองใช้จริงกบักลุม่ตวัอย่างซึง่เป็น  นกัศกึษาชาวจีน  ระดบัปริญญาตรี  ชัน้ปีท่ี  3  สาขา
ภาษาไทยเพ่ืออาชีพ  ของมหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์  จํานวน  10  คน  เพ่ือหาประสิทธิภาพของชดุ
การสอน  ตามเกณฑ์มาตรฐาน  80/80  

 
ตาราง  5  ระยะเวลาในการทดลองกบักลุม่ทดลองจํานวน  6  คน 
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สัปดาห์ เดอืน ปี ครัง้ที่ เนือ้หา เวลา 

1 29  สงิหาคม  2559 
29  สงิหาคม  2559 

1 
2 

เรียนชดุท่ี 1  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 2  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

1 2  กนัยายน  2559 
2  กนัยายน  2559 

3 
4 

เรียนชดุท่ี 3  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 4  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

2 5  กนัยายน  2559 
5  กนัยายน  2559 

5 
6 

เรียนชดุท่ี 5  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 6  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

2 9  กนัยายน  2559 
9  กนัยายน  2559 

7 
8 

เรียนชดุท่ี 7  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 8  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

3 12  กนัยายน  2559 
12  กนัยายน  2559 

9 
10 

เรียนชดุท่ี 9  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี10 ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

4 19  กนัยายน  2559 
19  กนัยายน  2559 

11 ทําแบบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 
ทําแบบสอบถามความพงึพอใจ 

90  นาที 
20  นาที 

 
4.  การดาํเนินการทดลองและการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

4.1  การดําเนินการทดลอง  ดําเนินการดงันี ้
4.1.1  ชีแ้จงรายละเอียดให้นกัศกึษาเข้าใจถึงวตัถปุระสงค์การใช้ชดุการสอนภาษา 

และวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย   
4.1.2  ผู้วิจยัดําเนินการใช้ชดุการสอนกบันกัศกึษาชาวจีนเป็นเวลา  4 -  6 สปัดาห์ 
4.1.3  ประมวลผลข้อมลูระหว่างการทดลอง  ทกุครัง้  ผู้วิจยัทําการประเมินตามสภาพ

จริงในทกุชดุการสอนโดยให้นกัศกึษาทําแบบทดสอบท้ายชดุการสอนจํานวน  10  ครัง้  ครัง้ละ  15  
นาที  และ  ผู้วิจยันํามาตรวจให้คะแนนและทําการบนัทกึคะแนนเพ่ือนําผลไปวิเคราะห์หาประสทิธิภาพ
ของชดุการสอน 

4.1.4  เม่ือนกัศกึษาได้เรียนโดยใช้ชดุการสอนครบทัง้  10  บท  ให้ทดสอบหลงัเรียน 
โดยใช้แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนหลงัเรียน  และทําแบบสอบถามความพึง

พอใจในการใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน 
4.1.5  นําข้อมลูท่ีได้จากการทดลองมาวิเคราะห์โดยวิธีทางสถิต ิ

ตาราง  6  ระยะเวลาในการทดลองกบักลุม่ตวัอยา่ง 
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สัปดาห์ เดอืน ปี ครัง้ที่ เนือ้หา เวลา 

1 30  กนัยายน  2559 
30  กนัยายน  2559 

1 
2 

เรียนชดุท่ี 1  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 2  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

2 7  ตลุาคม  2559 
7  ตลุาคม  2559 

3 
4 

เรียนชดุท่ี 3  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 4  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

3 14  ตลุาคม  2559 
14  ตลุาคม  2559 

5 
6 

เรียนชดุท่ี 5  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 6  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

4 21  ตลุาคม  2559 
21  ตลุาคม  2559 

7 
8 

เรียนชดุท่ี 7  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี 8  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

5 28  ตลุาคม  2559 
28  ตลุาคม  2559 

9 
10 

เรียนชดุท่ี 9  ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 
เรียนชดุท่ี10 ทําแบบทดสอบท้ายชดุ 

90 นาที 
90 นาที 

6 4  พฤศจิกายน  2559 
4  พฤศจิกายน  2559 

11 ทําแบบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 
ทําแบบสอบถามความพงึพอใจ 

90  นาที 
20  นาที 

4.2  การเก็บรวบรวมข้อมลู  ดําเนินการดงันี ้
4.2.1  ตรวจให้คะแนนแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัการเรียน  โดยให้  1 คะแนนสําหรับ 

ข้อท่ีตอบถกูต้อง และให้ 0 คะแนน สําหรับข้อท่ีตอบผิด 
4.2.1  นําผลคะแนนของการทําแบบทดสอบท้ายชดุการสอนทัง้  10  ชดุ  และผล 

คะแนนแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  ไปวิเคราะห์ข้อมลูทางสถิติเพ่ือการประสิทธิภาพของ
ชดุการสอน 
 
5.  การจัดกระทาํข้อมูลและการวเิคราะห์ข้อมูล 

5.1  วิเคราะห์หาประสิทธิภาพของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  
สําหรับนกัศกึษาชาวจีน    ตามเกณฑ์  80/80  โดยใช้สตูร  E1/E2   

5.2  วิเคราะห์หาความพงึพอใจในการใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวน
ไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  โดยใช้  คา่เฉลี่ย  และคา่เบ่ียงเบนมาตรฐาน 

5.3  สถิตท่ีิใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลู  
5.3.1  สถิติพืน้ฐาน  ได้แก่  หาคา่เฉล่ีย  ( X )  และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 
(ล้วน  สายยศและองัคณา  สายยศ.  2543 : 73) 

5.3.1.1  คา่เฉลี่ย (Mean)  โดยใช้สตูร  ดงันี ้
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X  =  x  
                            N 
    เม่ือ       X         แทน       คา่เฉลี่ยของคะแนน 

     X      แทน       ผลรวมของคะแนนทัง้หมด                                    
    N         แทน        จํานวนนกัศกึษา 
 

5.3.1.2  คา่เบ่ียงเบนมาตรฐาน  (S.D.)  ของคะแนน 
 

S.D.  =    NX2  -  (X)2 

                   N(N – 1)           
   เม่ือ     S.D.  แทน   คา่เบ่ียงเบนมาตรฐานของคะแนน 

                       X แทน   ผลรวมของคะแนนทัง้หมด 

             X2   แทน   ผลรวมของคะแนนแตล่ะตวัยกกําลงัสอง 
N          แทน   จํานวนนกัศกึษา 

 
5.3.2  สถิตท่ีิใช้ในการหาคณุภาพเคร่ืองมือ 

5.3.2.1  หาคา่ความเท่ียงตรงเชิงเนือ้หาโดยพิจารณาจาก  คา่ดชันีความสอดคล้อง  
(IOC)  (ล้วน สายยศและองัคณา  สายยศ.  2543 : 248 - 249) 

 
จากสตูร    IOC  =   R  

                              N 
   เม่ือ     IOC แทน   ดชันีความสอดคล้องมีคา่อยูร่ะหวา่ง  -1  ถึง  1 
                       R  แทน   ผลรวมของการพิจารณาของผู้ เช่ียวชาญ 

N          แทน   จํานวนผู้ เช่ียวชาญ 
5.3.2.2  หาประสทิธิภาพของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง สํานวนไทย  
สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ใช้สตูร  E1/E2   (เผชิญ  กิจระการ.  2547: 44)  ดงันี ้

   การคํานวณหาประสทิธิภาพ  E1 

   1001 



A
N

X

E  
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   เม่ือ 1E  แทน  คา่ประสทิธิภาพของกระบวนการคดิเป็นร้อยละ 
              X  แทน  คะแนนรวมของแบบทดสอบท้ายบทระหวา่งเรียน 
    A  แทน  คะแนนเตม็ของแบบทดสอบท้ายบทระหวา่งเรียน 
       รวมกนั 

N  แทน  จํานวนนกัศกึษาทัง้หมด 
 

  การคํานวณหาประสทิธิภาพ  E2 

   100

2

2 



B
N

F

E  

  เม่ือ 2E  แทน  คา่ประสทิธิภาพของผลลพัธ์คดิเป็นร้อยละ 
               F  แทน  คะแนนรวมของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการ 
      เรียนหลงัเรียน 

   A  แทน  คะแนนเตม็ของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการ 
      เรียนหลงัเรียน 

N  แทน  จํานวนนกัศกึษาทัง้หมด 
5.3.2.3  หาคา่ความเช่ือมัน่ของแบบสอบถามความพงึพอใจในการใช้ชดุการ 

สอน  โดยวิธีหาสมัประสทิธ์ิแอลฟ่า  (α-Coefficient)  ของ  ครอนบราช (Cronbach) 

   = 










  2

ts

2
is11n

n  

  เม่ือ  

      คือ  คา่สมัประสทิธ์ิความเช่ือมัน่ของแบบทดสอบ 
   n     คือ  จํานวนข้อของแบบทดสอบ 

        2
iS   คือ  ความแปรปรวนของแบบทดสอบรายข้อ 

   2
tS    คือ  ความแปรปรวนของแบบทดสอบทัง้ฉบบั 
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บทที่  4 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

 ในการวิจัยครัง้นี  ้ ผู้ วิจัยได้สร้างชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย เร่ือง  สํานวนไทย  
สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ให้มีประสทิธิภาพตามเกณฑ์  80/80  และศกึษาความพงึพอใจของ นกัศกึษา
ชาวจีนท่ีมีตอ่ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ผู้วิจยั
ได้นําเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลูตามลําดบั  ดงัตอ่ไปนี ้
    1. สญัลกัษณ์ท่ีใช้ในการเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลู 
    2. ลําดบัขัน้ตอนในการเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลู 
    3. ผลการวิเคราะห์ข้อมลู 
 
สัญลักษณ์ที่ใช้ในการเสนอผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 
 เพ่ือให้การนําเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลูเป็นท่ีเข้าใจตรงกนั ผู้วิจยัได้กําหนดความหมายของ
สญัลกัษณ์ท่ีใช้ในการแสดงผลการวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้
  n แทน  จํานวนนกัศกึษาชาวจีนในกลุม่ตวัอยา่ง 
 X  แทน  คา่เฉลี่ยของคะแนน 
  S.D.  แทน  สว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
    E1  แทน  ประสทิธิภาพของกระบวนการ 
    E2 แทน  ประสทิธิภาพของผลลพัธ์ 
 
ลาํดบัขัน้ตอนในการเสนอผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 
 ผู้รายงาน นําเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลูตามลําดบัขัน้ตอน ดงันี ้
 ตอนที่ 1  การวิเคราะห์หาค่าประสิทธิภาพของชุดการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย เร่ือง  
สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ตามเกณฑ์ 80/80 ท่ีกําหนดไว้ 
 
    1. เกณฑ์ 80 ตวัแรก หมายถึง คา่เฉล่ียร้อยละของคะแนนท่ีได้จากการทําแบบทดสอบ ท้าย
ชดุการสอน  แตล่ะชดุการสอน  ด้วยชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีน  คดิเป็นร้อยละ 80 
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    2. เกณฑ์  80  ตวัหลงั หมายถึง  ค่าเฉลี่ยร้อยละของคะแนนท่ีได้จากการทําแบบทดสอบ
วัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนหลังเรียนด้วยชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยเร่ือง  สํานวนไทย 
สําหรับนกัษาชาวจีน  คดิเป็นร้อยละ 80  
 
 ตอนที่  2  การวิเคราะห์ความพึงพอใจของนักศึกษาชาวจีนท่ีมีต่อชุดการสอนภาษาและ 
วฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน 
 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 ตอนที่ 1  การวิเคราะห์หาคา่ประสทิธิภาพของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  
สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ตามเกณฑ์  80/80  ท่ีกําหนดไว้  ดงัตาราง  7 
 
ตาราง  7  ผลการวิเคราะห์คา่ประสทิธิภาพของกระบวน  (E1)  ของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม

ไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  จํานวน  10  คน 
 

คนท่ี 

คะแนนแบบทดสอบท้ายชดุการสอนระหวา่งเรียน 
รวม 

(100) 
ชดุ 1 
(10) 

ชดุ 2 
(10) 

ชดุ 3 
(10) 

ชดุ 4 
(10) 

ชดุ 5 
(10) 

ชดุ 6 
(10) 

ชดุ 7 
(10) 

ชดุ 8 
(10) 

ชดุ 9 
(10) 

ชดุ 10 
(10) 

1 9 8 8 8 9 8 8 9 9 8 84 
2 8 7 9 8 8 9 9 7 8 8 81 
3 9 9 8 7 9 9 8 9 9 7 84 
4 8 8 9 8 9 8 7 7 9 9 82 
5 8 9 8 9 8 9 8 8 7 9 83 
6 7 9 9 8 8 9 8 9 8 9 84 
7 8 8 8 9 8 8 9 9 9 8 84 
8 9 7 8 9 9 8 9 8 8 7 82 
9 9 8 9 8 8 7 7 9 9 8 82 
10 8 9 8 9 8 8 9 8 8 9 84 
รวม 83 82 84 83 84 83 82 83 84 82 830 
เฉล่ีย 8.30 8.20 8.40 8.30 8.40 8.30 8.20 8.30 8.40 8.20 83.00 

ร้อยละ 83.00 82.00 84.00 83.00 84.00 83.00 82.00 83.00 84.00 82.00 83.00 



48 
 

 จากตาราง  7  พบวา่  ผลคะแนนท่ีได้จากการทําแบบทดสอบท้ายชดุระหวา่งเรียนของชดุ การ
สอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาจีน  แตล่ะชดุการสอน  คดิเป็นร้อย
ละอยูใ่นช่วง  82.00 – 84.00  ทกุชดุผา่นเกณฑ์ประสทิธิภาพตวัแรกท่ีกําหนดไว้ (E1=80)  โดยมี
ประสทิธิภาพของกระบวน  (E1)  ดงันี ้  
 ชดุท่ี 1  ครอบครัว  ความรัก มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  83.00 
 ชดุท่ี 2  การศกึษา  อบรม มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  82.00 
 ชดุท่ี 3  การดํารงชีวิต เศรษฐกิจ อาชีพ มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  84.00 
 ชดุท่ี 4  ลกัษณะนิสยั  และพฤตกิรรมของบคุคล มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  83.00 
 ชดุท่ี 5  สงัคม  สมาคม มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  84.00 
 ชดุท่ี 6  ถ้อยคําวาจา มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  83.00 
 ชดุท่ี 7  การเมือง  การปกครอง มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  82.00 
 ชดุท่ี 8  คา่นิยม มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  83.00 
 ชดุท่ี 9  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  84.00 
 ชดุท่ี 10  เบด็เตลด็ มีประสทิธิภาพ (E1)  เท่ากบั  82.00 
 
ตาราง  8  ผลการวิเคราะห์คา่ประสทิธิภาพของผลลพัธ์  (E2)  ของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม ไทย  

เร่ืองสํานวนไทย  จากการทําแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนหลงัเรียนด้วยชดุการสอน
ภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  จํานวน 10  คน 

 

เลขท่ี คะแนนก่อนเรียน      คะแนนหลงัเรียน คะแนนพฒันา 
1 25 42 17 
2 26 40 14 
3 21 43 12 
4 32 40 8 
5 30 41 11 
6 20 43 13 
7 29 42 13 
8 26 39 13 
9 23 41 18 

10 28 42 14 
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เลขท่ี คะแนนก่อนเรียน      คะแนนหลงัเรียน คะแนนพฒันา 
รวม 260 413  
เฉล่ีย 26.00 41.30 

 ร้อยละ 52.00 82.60 

 
 จากตาราง  8  พบวา่  ผลคะแนนท่ีได้จากการทําแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนหลงั
เรียนด้วยชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ืองสํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  จํานวน 10  
คนมีคา่ร้อยละเท่ากบั  82.60  กลา่วได้วา่ชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  
สําหรับนักศึกษาชาวจีน  มีคา่ประสทิธิภาพของผลลพัธ์  (E2)  เท่ากบั  82.60   
 
ตาราง  9  ประสทิธิภาพของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษา

ชาวจีน  จํานวน  10  คน  
 

 
คะแนน
เตม็  S.D. 

คา่ร้อยละ 
E1/ E2 

ประสทิธิภาพของกระบวนการ (E1) 100 83.00 1.15 83.00 
83.00/82.60 

ประสทิธิภาพของผลลพัธ์ (E2) 50 41.30 1.34 82.60 
 
 จากตาราง  9  พบว่า  ชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เรื่อง  สํานวนไทย  สําหรบั 
นักศึกษาชาวจีน  มีประสทิธิภาพของกระบวนการ  (E1)  เท่ากบั  83.00  สงูกวา่เกณฑ์ท่ีกําหนดไว้คือ  
ร้อยละ 80  และมีประสทิธิภาพของผลลพัธ์  (E2)  เท่ากบั  82.60  สงูกวา่เกณฑ์ท่ีกําหนดไว้เช่นเดียวกนั  
กลา่วได้วา่ ชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนักศึกษาจีน  มีประสทิธิภาพ  
83.00/82.60  ซึง่เป็นไปตามเกณฑ์  80/80  ท่ีกําหนดไว้ 
 
 ตอนที่  2  การวิเคราะห์ความพึงพอใจของนักศึกษาชาวจีนท่ีมีต่อชุดการสอนภาษาและ 
วฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศึกษาชาวจีน  จากแบบสอบถามความพึงพอใจท่ีมี ต่อ
การใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน ดงัตาราง  10 
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ตาราง  10  ผลการวิเคราะห์ความพงึพอใจของนกัศกึษาชาวจีนท่ีมีตอ่ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม
ไทยเร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน 

  

ข้อท่ี รายการประเมนิ X  S.D. 
ระดบั 

ความพงึพอใจ 
1 คู่มือมีคําอธิบายและข้อแนะนําท่ีชัดเจนอ่านแล้ว

เข้าใจง่าย 
4.36 0.48 มาก 

2 ชดุการสอนมีขนาดตวัอกัษรท่ีเหมาะสม 4.38 0.49 มาก 
3 เนือ้หาท่ีกําหนดในกิจกรรมการเรียนมีความเหมาะสม

กบัผู้ เรียน 
4.36 0.48 มาก 

4 เวลาท่ีใช้ในการจดักิจกรรมการเรียนเพียงพอตอ่การใช้
ชดุการสอน 

4.31 0.47 มาก 

5 ส่ือในกิจกรรมการเรียนมีความเหมาะสม 4.38 0.49 มาก 
6 แบบฝึกหดัมีความยากง่ายเหมาะสมกบันกัเรียน 4.40 0.50 มาก 

 
ตาราง  10 (ตอ่)  ผลการวิเคราะห์ความพงึพอใจของนกัศกึษาชาวจีนท่ีมีตอ่ชดุดการสอนภาษาและ 

วฒันธรรมไทยเร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  
 

ข้อท่ี รายการประเมนิ X  S.D. 
ระดบั 

ความพงึพอใจ 
7 แบบทดสอบมีความยากง่ายเหมาะสมกบัผู้ เรียน 4.29 0.46 มาก 
8 ชดุการสอนมีภาพประกอบเหมาะสม 4.38 0.49 มาก 
9 ชดุการสอนมีความน่าสนใจ 4.49 0.51 มาก 

10 ชดุการสอนมีขัน้ตอนการเรียนท่ีเหมาะสม 4.49 0.51 มาก 
 รวม 4.38 0.49 มาก 

   
 จากตาราง   10  พบว่า ค่าเฉล่ียความพึงพอใจของนกัศึกษาชาวจีนท่ีมีต่อชุดการสอนภาษา 
และวัฒนธรรมไทยเร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนักศึกษาชาวจีนมีความพึงพอใจอยู่ในระดับมาก  
คา่เฉลี่ยเท่ากบั( X )โดยรวมเท่ากบั  4.38  และมีคา่สว่นเบ่ียงเบนมาตรฐาน  (S.D.) เท่ากบั  .49 
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บทที่  5 

สรุปผล  อภปิรายผล  และข้อเสนอแนะ 
 

 การสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ท่ี
มีประสิทธิภาพนัน้  ผู้วิจยัได้ดําเนินการตามระเบียบวิธีการสร้างชดุการสอน  และหาประสิทธาพของ
ชุดการสอนท่ีสร้างขึน้ตามเกณฑ์มาตรฐาน  80/80  ซึ่งสามารถสรุปผล  อภิปรายผล และมี
ข้อเสนอแนะตอ่ไปนี ้
 
ความมุ่งหมายของการวจิัย 

1.  เพ่ือสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษา 
ชาวจีน   ท่ีมีประสทิธิภาพตามเกณฑ์ประสทิธิภาพ  80/80 

2. เพ่ือศกึษาความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   
สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน 
 
ความสาํคัญของการวจิัย 
 การวิจัยครัง้นีทํ้าให้ได้ชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีนท่ีมีประสทิธิภาพตามเกณฑ์ท่ีกําหนด  ซึง่ผู้สอนสามารถนําไปเป็นส่ือการเรียนการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ  อีกทัง้เป็นแนวทางในการสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม
ไทยในเ ร่ือง อ่ืน  ๆ   สําหรับผู้ เ รียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในหน่วยงานและ
สถาบนัการศกึษาท่ีเก่ียวข้อง 
 
วธีิการดาํเนินการวจิัย 
 การศกึษาค้นคว้าครัง้นี ้ ผู้วิจยัดําเนินการวิจยัตามลําดบัขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1. รวบรวมและศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
2. กําหนดกลุม่ตวัอยา่ง 
3.  สร้างเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั 

3.1  ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย สําหรับนกัศกึษาชาวจีน   
และแบบทดสอบท้ายบทแบบปรนยั  ชดุละ  10  ข้อ  จํานวน  10  ชดุ  รวม  100  ข้อ   

3.2  แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  เร่ือง  สํานวนไทย  แบบปรนยั  จํานวน   
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50  ข้อ   
3.3  แบบสอบถามความพงึพอใจในชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   

สํานวนไทย สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  จํานวน  15  ข้อ 
4.  ประเมินประสทิธิภาพของชดุการสอน 
5.  ดําเนินการทดลองและการเก็บรวบรวมข้อมลู 
6.  วิเคราะห์ข้อมลู 

 
เคร่ืองมือที่ใช้ในการวจิัย  

  ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  และแบบทดสอบท้ายชดุการ 
สอนแบบปรนยั  10  ชดุ  รวมจํานวน  100  ข้อ  โดยจดัแบง่สํานวนไทย  100  สํานวน  ตามเนือ้หาเป็น  
10  ชดุ  ชดุละ  10  สํานวน  ดงัตอ่ไปนี ้

ชดุท่ี  1  สํานวนเก่ียวกบั  ครอบครัว  ความรัก 
ชดุท่ี  2  สํานวนเก่ียวกบั  การศกึษา  อบรม  
ชดุท่ี  3  สํานวนเก่ียวกบั  การดํารงชีวิต  เศรษฐกิจ  อาชีพ 
ชดุท่ี  4  สํานวนเก่ียวกบั  ลกัษณะนิสยั  และพฤตกิรรมของบคุคล  
ชดุท่ี  5  สํานวนเก่ียวกบั  สงัคม  สมาคม  
ชดุท่ี  6  สํานวนเก่ียวกบั  ถ้อยคําวาจา 
ชดุท่ี  7  สํานวนเก่ียวกบั  การเมือง การปกครอง 
ชดุท่ี  8  สํานวนเก่ียวกบั  คา่นิยม    
ชดุท่ี  9  สํานวนเก่ียวกบั  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม 
ชดุท่ี 10 สํานวนเก่ียวกบั  เบด็เตลด็  

   แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  เร่ือง  สํานวนไทย  แบบปรนยัจํานวน  50  ข้อ   
   แบบสอบถามความพงึพอใจในการใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง   

สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน 

 
สรุปผลการวจิัย 
   จากการศกึษาวิจยัเพ่ือสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีน  สามารถสรุปผลวิจยั  ได้ดงันี ้

1. ได้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน   
จํานวน  10  ชดุ  ดงันี ้  
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ชดุท่ี  1  สํานวนเก่ียวกบั  ครอบครัว  ความรัก 
ชดุท่ี  2  สํานวนเก่ียวกบั  การศกึษา  อบรม  
ชดุท่ี  3  สํานวนเก่ียวกบั  การดํารงชีวิต  เศรษฐกิจ  อาชีพ 
ชดุท่ี  4  สํานวนเก่ียวกบั  ลกัษณะนิสยั  และพฤตกิรรมของบคุคล  
ชดุท่ี  5  สํานวนเก่ียวกบั  สงัคม  สมาคม  
ชดุท่ี  6  สํานวนเก่ียวกบั  ถ้อยคําวาจา 
ชดุท่ี  7  สํานวนเก่ียวกบั  การเมือง การปกครอง 
ชดุท่ี  8  สํานวนเก่ียวกบั  คา่นิยม    
ชดุท่ี  9  สํานวนเก่ียวกบั  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม 
ชดุท่ี 10 สํานวนเก่ียวกบั  เบด็เตลด็ 
 

 2.    ผลการหาประสทิธิภาพของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย   

สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  เป็นดงันี ้
  2.1  คณุภาพของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษา
ชาวจีน    จากการประเมินโดยผู้ เช่ียวชาญ  พบว่า  คณุภาพของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  
เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนักศึกษาชาวจีน    โดยรวมอยู่ในระดบัดี  สามารถนําไปทดลองเพ่ือหา
ประสทิธิภาพได้ 
  2.2  ประสทิธิภาพจากการทดลองใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย   
สําหรับนักศึกษาชาวจีน  พบว่า  ได้ประสิทธิภาพ   83.00/82.60  ซึ่งเป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานท่ี
กําหนดไว้  80/80  โดยแตล่ะชดุมีประสทิธิภาพดงันี ้
 ชดุท่ี 1  ครอบครัว  ความรัก มีประสทิธิภาพ  83.00/82.60 

 ชดุท่ี 2  การศกึษา  อบรม มีประสทิธิภาพ  82.00/82.60 

 ชดุท่ี 3  การดํารงชีวิต เศรษฐกิจ อาชีพ มีประสทิธิภาพ  84.00/82.60 

 ชดุท่ี 4  ลกัษณะนิสยั  และพฤตกิรรมของบคุคล มีประสทิธิภาพ  83.00/82.60 

 ชดุท่ี 5  สงัคม  สมาคม มีประสทิธิภาพ  84.00/82.60 

 ชดุท่ี 6  ถ้อยคําวาจา มีประสทิธิภาพ  83.00/82.60 

 ชดุท่ี 7  การเมือง  การปกครอง มีประสทิธิภาพ  82.00/82.60 

 ชดุท่ี 8  คา่นิยม มีประสทิธิภาพ  83.00/82.60 

 ชดุท่ี 9  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม มีประสทิธิภาพ  84.00/82.60 
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 ชดุท่ี 10  เบด็เตลด็ มีประสทิธิภาพ  82.00/82.60 

 3. การวิเคราะห์ความพงึพอใจของนกัศกึษาชาวจีนท่ีมีตอ่ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  

เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  มีคา่เฉลี่ยความพงึพอใจของนกัศกึษาชาวจีนท่ีมีตอ่ชดุการ

สอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนักศึกษาชาวจีน  มีความพึงพอใจอยู่ใน

ระดบัมาก  ค่าเฉล่ียเท่ากบั ( X ) โดยรวมเท่ากบั  4.38  และมีค่าส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน  (S.D.) 

เท่ากบั  .49 

 

อภปิรายผล 
  จากการวิจยัการสร้างชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย   
สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ผลปรากฏวา่  ได้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย   
สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ท่ีมีประสิทธิภาพ  83.00/82.60    ซึง่เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานท่ีกําหนดไว้  
80/80  และมีผลความพงึพอใจของนกัศกึษาชาวจีนท่ีมีตอ่ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  
สํานวนไทย  ระดบัมาก  เน่ืองจากปัจจยัหลายประการ  ดงันี ้

1. ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  ได้ 
ผ่านการพฒันาอย่างมีระบบตามลําดบัขัน้ตอนโดยเร่ิมจากการท่ีผู้วิจยัได้สร้างชุดการสอนโดยศึกษา
เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  เพ่ือเป็นข้อมลูปฐมภมูิในการสร้างชดุการสอน  แล้วนําชดุการสอนไป
เสนออาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์  เพ่ือตรวจสอบความถูกต้องเหมาะสมและปรับปรุงแก้ไขให้
ถกูต้องเหมาะสมท่ีสดุ  จากนัน้นําชดุการสอนเสนอตอ่ผู้ เช่ียวชาญด้านเนือ้หาและด้านเทคโนโลยี  เพ่ือ
ประเมินคณุภาพชดุการสอน  นําผลการประเมิน  และข้อเสนอแนะมาสงัเคราะห์  ปรับปรุงแก้ไขให้ชดุ
การสอนมีความสมบรูณ์มากท่ีสดุ  ทําให้ผู้วิจยัมัน่ใจว่าชดุการสอนมีประสิทธิภาพเพียงพอ  ท่ีจะช่วย
ให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ได้จริงและสามารถบรรลวุตัถปุระสงค์ท่ีกําหนดไว้ 
  การเรียนโดยใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย เร่ืองสํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาว
จีน  ท่ีผู้วิจยัสร้างขึน้นี ้ พบว่า  ผู้ เรียนกลุ่มตวัอย่างเข้าใจเนือ้หาในบางชดุได้อย่างรวดเร็ว  เน่ืองจากมี
ความใกล้เคียงกันทางวัฒนาธรรมในบางเร่ือง  เช่น  เร่ืองการเลีย้งดูในครอบครัว  การดํารงชีวิต  
ค่านิยม   ความเช่ือ  เป็นต้น  แต่บางชุดการสอนผู้ เรียนกลุ่มตวัอย่างให้ความสนใจเป็นพิเศษและ
ต้องการคําอธิบายมาก  เช่น  การเมือง  การปกครอง  เร่ืองไสยศาสตร์  ศาสนา  เป็นต้น  นอกจากนี ้ 
พบวา่  ภาพประกอบมีความจําเป็นมากในทกุสํานวนทําให้ผู้ เรียนเข้าใจได้เร็วขึน้  ช่วยให้ผู้สอนใช้เวลา
น้อยลง  รวมทัง้ภาพเคล่ือนไหวจากการใช้ส่ือคอมพิวเตอร์มีสว่นช่วยได้มาก  เพราะทําให้ผู้ เรียนเข้าใจ
ได้ในเวลาอนัรวดเร็ว  เพราะนกัศกึษาชาวจีนไมเ่คยเห็นหรือมีประสบการณ์มาก่อน  เช่น  วิถีชีวิตริมนํา้  
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การทําขนมไทย  อาหารไทย  ลําดบัพระราชวงศ์ของไทย  เพลงไทย  ประเพณีไทย  เป็นต้น  การใช้
คลปิวิดีโอสัน้ๆ  โดยเฉพาะโฆษณา  เพลง  มีสว่นช่วยกระตุ้นความสนใจของผู้ เรียนได้ดี   

2. ผลการวิเคราะห์ข้อมลูจากผลคะแนนท่ีผู้ เรียนได้จากการทําแบบทดสอบท้ายบทเรียนใน 
ชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ืองสํานวนไทย  สําหรับนักศึกษาชาวจีนในแต่ละบท  เพ่ือ
เปรียบเทียบเกณฑ์  E1  (80  ตวัแรก)  พบว่า  ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย เร่ืองสํานวนไทย  
สําหรับนกัศกึษาชาวจีน  มีผลคะแนนจากการทําแบบทดสอบท้ายบทเรียนในแตล่ะบท  คิดเป็นร้อยละ  
82.00 - 84.00  ผ่านเกณฑ์ประสิทธิภาพตวัแรกท่ีกําหนดไว้  (E1 = 80)  โดยมีประสิทธิภาพร้อยละ  
ดงัตอ่ไปนี ้

 ชดุท่ี 1  ครอบครัว  ความรัก มีประสทิธิภาพร้อยละ    83.00 

 ชดุท่ี 2  การศกึษา  อบรม มีประสทิธิภาพร้อยละ    82.00 

 ชดุท่ี 3  การดํารงชีวิต เศรษฐกิจ อาชีพ มีประสทิธิภาพร้อยละ    84.00 

 ชดุท่ี 4  ลกัษณะนิสยั  และพฤตกิรรมของบคุคล มีประสทิธิภาพร้อยละ    83.00 

 ชดุท่ี 5  สงัคม  สมาคม มีประสทิธิภาพร้อยละ    84.00 

 ชดุท่ี 6  ถ้อยคําวาจา มีประสทิธิภาพร้อยละ    83.00 

 ชดุท่ี 7  การเมือง  การปกครอง มีประสทิธิภาพร้อยละ    82.00 

 ชดุท่ี 8  คา่นิยม มีประสทิธิภาพร้อยละ    83.00 

 ชดุท่ี 9  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม มีประสทิธิภาพร้อยละ    84.00 

 ชดุท่ี 10  เบด็เตลด็ มีประสทิธิภาพร้อยละ    82.00 

 ประสิทธิภาพตัวแรกของชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ืองสํานวนไทย  สําหรับ
นกัศกึษาชาวจีน  เฉล่ียประสทิธิภาพเป็น  83.00  ซึง่เป็นไปตามเกณฑ์ประสทิธิภาพตวัแรกท่ีกําหนดไว้  
ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะ  ชุดการสอนท่ีผู้วิจยัสร้างขึน้ได้นําไปทดสอบประสิทธิภาพเพ่ือให้มีคณุภาพตาม
เกณฑ์  สอดคล้องกบั  ชยัยงค์  พรหมวงศ์  (2520:  135)  ท่ีกลา่วไว้ว่า  “ผู้ผลิตสื่อการสอนจําเป็นต้อง
นําส่ือหรือชุดการสอนไปหาคุณภาพ  เรียกว่า  การทดสอบประสิทธิภาพ  ก่อนนําไปใช้เพ่ือดูว่ามี
ประสิทธิภาพในการช่วยให้กระบวนการเรียนการสอนดําเนินไปอย่างมีประสิทธิภาพเพียงใด  ผู้ เรียนมี
ความรู้เพิ่มขึน้หรือไม ่ มีความพงึพอใจตอ่การเรียนจากส่ือหรือชดุการสอนในระดบัใด” 
 จากการทดลองนี ้ เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า  ค่าประสิทธิภาพร้อยละของแต่ละชุดการสอนมีความ
แตกต่างกัน  ชุดการสอนท่ีมีค่าประสิทธิภาพร้อยละสงูท่ีสดุ  84.00  คือ  ชุดท่ี 3  การดํารงชีวิต 
เศรษฐกิจ อาชีพ,  ชดุท่ี 5  สงัคม  สมาคม   และ  ชดุท่ี 9  ศาสนา  ประเพณี  พิธีกรรม  สว่นบทเรียนท่ีมี
คา่ประสิทธิภาพร้อยละต่ําท่ีสดุ  82.00  คือ  ชดุท่ี 2  การศกึษา  อบรม,  ชดุท่ี 7  การเมือง  การปกครอง
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และ  ชดุท่ี 10  เบด็เตลด็  ดงันัน้ชดุการสอนท่ีมีคา่ประสทิธิภาพต่ํากว่าชดุอ่ืนๆ  อาจจะต้องเพิ่มเวลาใน
การเรียนรู้  เพ่ือให้ผู้ เรียนได้อา่นเนือ้หา  เรียนรู้คําศพัท์ให้มีความเข้าใจมากยิ่งขึน้  แตค่วามยากง่ายใน
แตล่ะชดุการสอนจะทําให้มีความหลากหลายในชดุการสอน  ถ้าหาง่ายทัง้หมดผู้ เรียนอาจจะไม่รู้สกึท้า
ทายหรือเบ่ือหน่ายไม่สนใจสําหรับผู้ เรียนบางคน  และหากยากทัง้หมดผู้ เรียนอาจจะเกิดความท้อถอย  
เหน่ือยหน่ายไมอ่ยากเรียนตอ่ 

3. การวิเคราะห์ข้อมลูผลคะแนนท่ีผู้ เรียนได้จากการทําแบบทดสอบ  หลงัเรียนด้วยชดุการ 
สอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศึกษาชาวจีน  ทัง้  10  ชุด  เพ่ือ
เปรียบเทียบเกณฑ์  E2  (80  ตวัหลงั)  ซึง่มีคา่ประสิทธิภาพร้อยละเป็น  82.60  พบว่า  ข้อมลูมีการ
กระจายตวั  ผู้ เรียนกลุม่ตวัอยา่งมีคะแนนตา่งกนั  เช่นเดียวกบัผลคะแนนท้ายชดุการสอนแตล่ะชดุ 
 จากการสงัเกต  พดูคยุ  และใช้เวลาในการศึกษาวิจยัครัง้นี ้ ได้ทราบว่าผู้ เรียนท่ีได้คะแนนสงู
เป็นคนขยนัเรียน  เรียนเก่ง  กล้าถาม  ชอบพูดคยุ  มีเพ่ือนคนไทย  มีความมุ่งมัน่และมีความฝันว่า
อยากจะเรียนต่อในระดบัปริญญาโทสาขาภาษาไทย  อยากทํางานท่ีใช้ภาษาไทย เช่น  ทํางานใน
องค์กรของรัฐหรือเอกชนท่ีเก่ียวกบัการตดิตอ่เชิงธุรกิจ  ทํางานในรัฐบาลจีน  ประกอบอาชีพครูอาจารย์  
สอนภาษาไทยในประเทศจีน  เป็นต้น   
 อย่างไรก็ตามผลคะแนนจากการทดลองครัง้นีมี้ตวัแปรแทรกซ้อน  ทําให้ผู้ เรียนบางคนมีผล
คะแนนค่อนข้างน้อยกว่าเพ่ือน  อาจเน่ืองจากผู้ เรียนขาดแรงจูงในการเรียน  เพราะเป็นการเรียนท่ีไม่
เก่ียวกบัหลกัสตูรหรือไม่มีคะแนนของมหาวิทยาลยั  อีกทัง้ช่วงเวลาในการทดลองเป็นช่วงเปิดเทอม
ใหม ่ คือ  เดือนกนัยายน –  พฤศจิกายน  เป็นการเรียนในภาคเรียนท่ี  1  ปีการศกึษา 2559  นกัศกึษา
ชาวจีนยงัต้องการปรับตวัในการเรียนและการดําเนินชีวิตในประเทศไทย  รวมทัง้  เวลาเรียนมกัจะเรียน
ในช่วงบ่ายซึ่งนกัศึกษาเรียนในหลกัสตูรเวลาเช้า  อาจทําให้นกัศึกษาอ่อนล้า  และไม่มีสมาธิในการ
เรียน 

4. นกัศกึษาชาวจีนท่ีเรียนด้วยชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง สํานวนไทย  มี 
ความพึงพอใจโดยรวมอยู่ในระดบัมาก  มีคา่เฉลี่ยของระดบัความพงึพอใจของนกัศกึษาชาวจีนท่ีมีต่อ
ชดุการสอนเท่ากบั  4.38  ทัง้นีอ้าจเป็นผลเน่ืองมาจากผู้วิจยั  ได้ทําการสํารวจความสนใจในการเรียน
เร่ือง  สํานวนไทย  โดยการทําแบบสอบถาม  ก่อนการสร้างชุดการสอนตามคําแนะนําของอาจารย์ท่ี
ปรึกษาปริญญานิพนธ์  รวมทัง้ผู้ วิจัยได้นําเคร่ืองมือตรวจหาค่าประสิทธิภาพก่อนนําไปใช้  และได้
ปรับปรุงตามคําแนะนําของผู้ เช่ียวชาญตามขัน้ตอน  ทําให้ชดุการสอนมีความสมบูรณ์ทัง้ด้านเนือ้หา
และรูปแบบการใช้ชดุการสอน  ทําให้นกัศกึษาชาวจีนท่ีใช้ชดุการสอนมีความพงึพอใจอยูใ่นระดบัมาก 
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ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะทั่วไป 

1. การใช้ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน   
ผู้ เรียนชาวต่างชาติควรมีพืน้ฐานการอ่านภาษาไทยอยู่ในเกณฑ์ดี  หรือมีพืน้ฐานความรู้ในการเรียน
ภาษาไทยมาอยา่งน้อย  2  ปี  จะทําให้เกิดประสทิธิภาพในการใช้ชดุการสอนมากขึน้ 

2. ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน   
มีจํานวนใบความรู้  แบบฝึกหดัและแบบทดสอบคอ่นข้างมาก  ควรให้ผู้ เรียนได้มีเวลาทบทวนบทเรียน
หลงัเลกิเรียน  หรือ  อา่นใบความรู้ลว่งหน้า  จะช่วยให้การเรียนการสอนง่ายขึน้และดําเนินไปได้รวดเร็ว
ขึน้   

3. ชดุการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีน   หาก 
ใช้กับผู้ เรียนท่ีเป็นชาวตะวันตก  ควรวิเคราะห์ผู้ เรียนก่อน  เพราะผู้ เรียนชาวตะวันออกกับผู้ เรียน
ชาวตะวันตกมีความแตกต่างกันในหลายด้าน  โดยเฉพาะวัฒนธรรมประจําชาติท่ีแตกต่างจาก
วฒันธรรมไทย  ผู้สอนควรเน้นเนือ้หาให้เหมาะสมกบัความต้องการของผู้ เรียน 
  
 ข้อเสนอแนะสาํหรับการวิจัย 

1. ควรมีการสร้างชดุการสอนในเร่ืองอ่ืนๆ  เช่น  อกัษรยอ่ท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั  สํานวนใหมท่ี่ 
พบในสื่อสงัคมออนไลน์  เป็นต้น   

2. ควรมีการวิจยัพฒันาการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย  ในเร่ืองท่ีผู้ เรียนชาวตา่งชาตสินใจ 
โดยสร้างชุดการสอนในรูปแบบท่ีทนัสมยั  เช่น  เรียนผ่านแอปพลิเคชัน่ในโทรศพัท์มือถือ  หรือในไอ
แพค  เป็นต้น  เพ่ือสอดคล้องกบัการเปล่ียนแปลงของโลกในศตวรรษท่ี  21 
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ภาคผนวก ก 
จดหมายขอเชิญผู้เช่ียวชาญตรวจเคร่ืองมือวิจัย 

จดหมายขอความอนุเคราะห์เก็บข้อมูลเพื่อการวจิยั 
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ภาคผนวก ข 
แบบประเมินชุดการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย  เร่ือง สาํนวนไทย   

สาํหรับนักศกึษาชาวจีน  สาํหรับผู้เช่ียวชาญ  
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 คา่ดชันีความสอดคล้อง (IOC) ของชดุการสอนภาษาและวฒันธรรม  เร่ือง  สํานวนไทยของ
ผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  ท่าน 

ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1. ด้านรูปเล่ม 
1.1  คณุภาพของกระดาษ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

1.2  การออกแบบ/สีของหน้าปก +1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 
1.3  ขนาดรูปเล่มและจํานวน
หน้า 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

1.4  ศลิปะการจดัหน้า +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
1.5 ลกัษณะตวัอกัษรภาษาไทย +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
1.6  ภาพประกอบชดัเจน 
จํานวน และขนาดภาพ 
เหมาะสมกบัเนือ้หา 

+1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 

2. ด้านเนือ้หาบทที่ 1   
2.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

2.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
2.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
2.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

2.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

2.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3. ด้านเนือ้หาบทที่ 2 
3.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

3.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
3.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
3.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

3.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

3.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4. ด้านเนือ้หาบทที่ 3 
4.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

4.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
4.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
4.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

4.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

4.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

4.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5. ด้านเนือ้หาบทที่ 4 
5.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

5.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
5.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
5.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

5.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6. ด้านเนือ้หาบทที่ 5 
6.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

6.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
6.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
6.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

6.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6.8 แบบฝึกหดัสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6.9 แบบทดสอบสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7. ด้านเนือ้หาบทที่ 6 
7.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

7.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
7.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
7.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

7.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

7.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
 
 

7.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8. ด้านเนือ้หาบทที่ 7 
8.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

8.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
8.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
8.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

8.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.7 ระดบัความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

8.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9. ด้านเนือ้หาบทที่ 8 
9.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

9.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
9.3 เนือ้หามีประโยชน์ตอ่ผู้ เรียน +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

9.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

9.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9.6 ความสมัพนัธ์ของภาพและ
เนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

9.9 แบบทดสอบสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10. ด้านเนือ้หาบทที่ 9 
10.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

10.2เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
10.3 เนือ้หามีประโยชน์ต่อ
ผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

10.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.6 ความสมัพนัธ์ของภาพ
และเนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.7 ระดับความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 



87 
 

ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

10.9 แบบทดสอบสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
 
 

11. ด้านเนือ้หาบทที่ 10 
11.1 เนือ้หาสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

 
+1 

 
+1 

 
+1 

 
1.00 

 
ใช้ได้ 

11.2 เนือ้หาถกูต้องเหมาะสม +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
11.3 เนือ้หามีประโยชน์ต่อ
ผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.4 เนือ้หามีความยากง่าย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

11.5 คําชีแ้จงในเนือ้หาถกูต้อง
ชดัเจน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.6 ความสมัพนัธ์ของภาพ
และเนือ้หา 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.7 ระดบัความยากงา่ย
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.8 แบบฝึกหัดสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11.9 แบบทดสอบสอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ภาคผนวก ค 
แบบประเมินแบบสอบถามความพงึพอใจในการใช้ชุดการสอนภาษาและ 

วัฒนธรรมไทย  เร่ือง  สาํนวนไทย  สาํหรับนักศกึษาชาวจีน  สาํหรับผู้เช่ียวชาญ 
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                คา่ดชันีความสอดคล้อง  (IOC)  ของแบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนตอ่ชดุการสอน 
ภาษาและวฒันธรรมไทย  เร่ือง  สํานวนไทย  สําหรับนกัศกึษาชาวจีนสําหรับผู้ เช่ียวชาญ  จํานวน   
3  ท่าน 
 

ข้อ ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1 คูมื่อมีคําอธิบายและข้อแนะนําท่ี
ชดัเจน  อา่นแล้วเข้าใจงา่ย 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

2 ชดุการสอนมีขนาดตวัอกัษรท่ี
เหมาะสม 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

3 เนือ้หาท่ีกําหนดในกิจกรรมการ
เรียนมีความเหมาะสมกบัผู้ เรียน 

+1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 

4 เวลาท่ีใช้ในการจดักิจกรรมการ
เรียนเพียงพอตอ่การใช้ชดุการสอน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

5 ส่ือ  ในกิจกรรมการเรียนมีความ
เหมาะสม 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

6 แบบฝึกหดัมีความยากง่าย  
เหมาะสมกบันกัเรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

7 แบบทดสอบมีความยากง่าย  
เหมาะสมกบันกัเรียน 

+1 0 +1 
 

0.67 ใช้ได้ 

8 ชดุการสอนมีภาพประกอบ
เหมาะสม 

+1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 

9 ชดุการสอนมีความน่าสนใจ +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
10 ชดุการสอนมีขัน้ตอนการเรียนท่ี

เหมาะสม 
+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

11 ชดุการสอนทําให้ผู้ เรียนมีความรู้
ความเข้าใจเร่ือง  สํานวนไทย 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

12 ชดุการสอนทําให้ผู้ เรียนใช้สํานวน
เพ่ือการส่ือสารในสถานการณ์ 
ตา่ง ๆ ได้ถกูต้องยิ่งขึน้ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อ ข้อความ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

13 ผู้ เรียนเกิดความรู้ความเข้าใจด้าน
ภาษาและวฒันธรรมไทยจากชดุ
การสอน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

14 ผู้ เรียนสามารถนําความรู้จากชดุ
การสอนไปใช้ในชีวิตประจําวนัได้ 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

15 ชดุการสอนทําให้ผู้ เรียนประสบ
ผลสําเร็จในการเรียน 

+1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

 เฉล่ีย 15 13 13 0.91 ใช้ได้ 
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ภาคผนวก ง 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน  เร่ือง  สาํนวนไทย  สาํหรับนักศึกษาชาวจีน 
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ช่ือ-สกุล...................................................................เลขประจาํตวั............................ 
 

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน   
เร่ือง  สาํนวนไทย  สาํหรับนักศกึษาชาวจีน 

คําชีแ้จง  แบบทดสอบเป็นแบบปรนยัมีจํานวน  50  ข้อ  ให้กากบาท  X  คําตอบท่ีถกู 
    ท่ีสดุเพียงตวัเลือกเดียว 

1. “แม่แดงเรียนรู้การทาํอาหารชาววังมากว่า  50  ปี  ใครได้ชิมฝีมือ  เป็นต้องชมว่า   
แม่แดงมี.........................”  ควรเตมิสํานวนในข้อใด 

ก. ไขใ่นหิน 
ข. หนตูกูถงัข้าวสาร 
ค. ข้างใหมป่ลามนั 
ง. เสน่ห์ปลายจวกั 

2. “เม่ือสัปดาห์ที่แล้วนายบีเ้พิ่งแต่งงานกับน้องกุ๊บกิบ๊ไปเอง  วันนีไ้ปฮันนีมูนกันที่ภเูก็ต”  
เหตกุารณ์นีต้รงกบัสํานวนในข้อใด  
ก. ไขใ่นหิน 
ข. ข้าวใหมป่ลามนั 
ค. หนตูกถงัข้าวสาร 
ง. ดชู้างให้ดหูาง ดนูางให้ดแูม ่

3. ข้อใดปฏิบตัตินได้ตรงกบัสํานวน   “ดชู้างให้ดหูาง  ดนูางให้ดแูม่”   

ก. แก้วเลือกซือ้เสือ้ผ้าโดยพิจารณาอยา่งละเอียด 
ข. นํา้เลือกซือ้อาหารโดยพิจารณาอยา่งละเอียด 
ค. บวัเลือกซือ้สตัว์เลีย้งโดยพจิารณาอยา่งละเอียด 
ง. ขิงเลือกคูค่รองโดยพิจารณาอยา่งละเอียด 

4.  “คุณครูเอกก็หล่อ  คุณครูปุ้มกส็วย  ทัง้สองได้แต่งงานกันเหมาะสมกันดงักิ่งทองใบ

หยก”  จากประโยคนี ้ ผู้พดูมีจดุประสงค์อยา่งไร 

ก. ตําหนิตเิตียน 
ข. อบรมสัง่สอน 
ค. ช่ืนชมยินดี 
ง. เสียดสีประชดประชนั 
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5.  “คนที่ได้ดแีล้วลืมฐานะเดมิของตน”  ตรงกบัสํานวนในข้อใด  
ก. ววัลืมตีน 
ข. เข้าหซู้ายทะลหุขูวา 
ค. ปัญญาแคห่างอึง่ 
ง. ความรู้ทว่มหวัเอาตวัไมร่อด 

6. บคุคลในข้อใดมีพฤตกิรรมตรงกบัสํานวน  “เข้าหซู้ายทะลุหขูวา” 

ก. ส้มตัง้ใจฟังครูสอน 
ข. ออยพดูคยุในขณะเพ่ือนสอบ 
ค. มะลไิมมี่สมาธิขณะครูอธิบายขัน้ตอนการทําอาหาร 
ง. โลมาไมไ่ด้ยินคําสัง่ของครูสอนวา่ยนํา้ 

7. “ลูกต้องไปเรียน ร.ด.เหมือนพ่อ  จะได้ไม่ต้องเกณฑ์ทหาร  เช่ือพ่อนะ
.............................”  ควรเตมิสํานวนในข้อใด 
ก.  ปัญญาแคห่างอึง่ 

ข.  สีซอให้ควายฟัง 

ค.  เดนิตามผู้ใหญ่หมาไมก่ดั 

ง.  สําเนียงบอกภาษา  กิริยาบอกตระกลู 

8. “วีระเป็นเดก็ที่มีนิสัยสุภาพเรียบร้อย เหมือนคุณพ่อคุณแม่ที่มีอาชีพเป็นครู”  
พฤตกิรรมดงักลา่ว  ตรงกบัสํานวนในข้อใด 
ก.  ปัญญาแคห่างอึง่ 

ข.  สีซอให้ควายฟัง 

ค.  ววัลืมตีน 

ง.  สําเนียงบอกภาษา  กิริยาบอกตระกลู 

9. การกระทําในข้อใดตรงกบัสํานวน  “ไม้อ่อนดดัง่าย  ไม้แก่ดดัยาก”   

ก. ทิพย์อบรมสัง่สอนเดก็ให้ประพฤตดีิ 
ข. ทองอบรมสัง่สอนผู้ใหญ่ให้ประพฤติดี 
ค. ทรายดแูลต้นไม้ใหญ่เทา่นัน้ 
ง. สร้อยดแูลต้นกล้าและต้นไม้ใหญ่ 
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10. ข้อใดปฏิบตัตินได้ตรงกบัสํานวน  “หากินด้วยลาํแข้ง” 
ก.  แก้วตัง้ใจทําไร่ทํานาทกุวนั 

ข.  ก้อยเลือกทํางานเฉพาะท่ีตนชอบ 

ค.  เก่งชว่ยแมข่ายของเป็นบางวนั 

ง.  เกมซ้อมเตะฟตุบอลทกุวนั 

11.  “ย้อมแมวขาย”  มีความหมายตรงกบัข้อใด 
ก. ย้อมขนแมวให้สวยงาม 
ข. นําแมวไปขายตามตลาด 
ค. นําของใหมไ่ปขาย 
ง. นําของเก่าไปทําให้ใหมแ่ล้วนําไปขาย 

12. “ช่วงทองราคาตก  เราควรซือ้เก็บไว้เกง็กาํไร  เหมือน............................”  ควรเตมิ
สํานวนในข้อใด 

ก. เสือนอนกิน 
ข. หาเช้ากินค่ํา 
ค. นํา้ขึน้ให้รีบตกั 
ง. ตําข้างสารกรอกหม้อ 

13.  “หนูก้อยนําเงนิที่เหลือจากค่าขนม  มาหยอดกระปุกทุกวัน”  มีความหมายตรงกบั
สํานวนใด 
ก. เช้าชามเยน็ชาม 
ข. มีสลงึพงึบรรจบให้ครบบาท 
ค. หากินด้วยลําแข้ง 
ง. ตําข้าวสารกรอกหม้อ 

14.  การกระทําในข้อใดตรงกบัสํานวน  “เสือนอนกิน” 

ก. ทิพย์ไปทํางานท่ีบริษัททกุวนั 
ข. ทรายทําการบ้านไปกินขนมไป 
ค. ปุ้ มไมต้่องทํางานเพราะไปเก็บคา่เช่าบ้านทกุเดือน 
ง. เอกนอนอยูบ้่านไมทํ่างาน 
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15. “ตาํข้าวสารกรอกหม้อ”  มีความหมายตรงคล้ายกบัสํานวนใด 
ก. หากินด้วยลําแข้ง 
ข. หาเช้ากินค่ํา 
ค. เช้าชามเยน็ชาม 
ง. นํา้ขึน้ให้รีบตกั 

16. “เกลียดตวักนิไข่  เกลียดปลาไหลกินนํา้แกง”  มีความหมายตรงกับข้อใด 
ก. เกลียดตวัเขาแตอ่ยากได้ของจากเขา 
ข. เกลียดตวัเขาแตทํ่าเหมือนรักเขา 
ค. เกลียดตวัเขาและไมอ่ยากได้ของจากเขา 
ง. เกลียดตวัเขาและแสดงออกวา่ไมช่อบเขา 

17. “จัดงานแต่งเสียใหญ่โต  ก็เหมือน ..................................................... สามวันเขากลื็ม”  
ควรเตมิสํานวนในข้อใด 

ก. ไก่งามเพราะขน  คนงามเพราะแตง่ 
ข. ตํานํา้พริกละลายแมนํ่า้ 
ค. นกสองหวั 
ง. แก่วดั 

18. ข้อใดใช้สาํนวนไทยได้ถูกต้อง  
ก. คนแก่ท่ีชอบไปวดับอ่ย ๆ  เหมือนสํานวน  แก่วดั 
ข. คนท่ีอาศยัอยูใ่นวดันาน ๆ เหมือนสํานวน  แก่วดั 
ค. คนแก่ท่ีเคยเรียนท่ีวดั  เหมือนสํานวน  แก่วดั 
ง.  คนแก่ท่ีชอบไปวดัเก่า ๆ  เหมือนสํานวน  แก่วดั 

19. การกระทาํในข้อใด  ตรงกับสาํนวน  “ผักชีโรยหน้า”     
ก. เลก็ไมย่อมทํางานท่ีหวัหน้าสัง่ 
ข. จ๋ิวเลือกทํางานเฉพาะท่ีตนเองชอบ 
ค. น้อยรีบทํางานเฉพาะเวลาท่ีหวัหน้าเห็น 
ง. เอกตัง้ใจทํางานทกุวนั 
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20. “ไก่งามเพราะขน  คนงามเพราะแต่ง”  สํานวนนีนํ้าไปใช้ประโยชน์อยา่งไร 
ก. พดูให้ถกูกาลเทศะ 
ข. ควรเรียนรู้มารยาทไทย 
ค. แตง่หน้าแตง่ตวัให้ถกูกาลเทศะ 
ง. ควรเรียนรู้การแตง่กายของไทย 

21. บคุคลในข้อใดมีการกระทําตรงกบัสํานวน  “เข้าเมืองตาหล่ิว  ต้องหล่ิวตาตาม”   
ก.  วนิยัทําตามคนแก่ 

ข.  ศกัดิส์ทิธ์ิทําตามเพ่ือน 

ค.  สมชายทําตามคนหมูม่าก 

 ง.  ประเสริฐทําตามใจตนเอง 

22.  “เราต้องทําดีกบัเพ่ือนบ้านเอาไว้  เพระเราต้องพึง่พาอาศยักนัดงัสํานวน.............”  ควรเตมิ 
     สํานวนในข้อใด 

ก.  นํา้พึง่เรือ  เสือพึง่ป่า 

ข.  หมไูปไก่มา 

ค.  ฝนตกไมท่ัว่ฟ้า 

ง.  เห็นช้างขีขี้ต้ามช้าง 

23.  “10 ปีแล้ว เธอยงัคงใช้รถคนัเดมิ ”  เหตกุารณ์นีต้รงกบัสํานวนในข้อใด 

ก. ตดัไฟแตต้่นลม 
ข. ฝนตกไมท่ัว่ฟ้า 
ค. หมไูปไก่มา 
ง. ตกรุ่น 

24. “สมัยนีก้ารทาํธุรกิจแข่งขันกันสูงมาก  แต่ระบบ................ยังคงใช้ได้อยู่”  ควรเตมิ
สํานวนในข้อใด 
ก.  ตดัไฟแตต้่นลม 
ข.  ฝนตกไมท่ัว่ฟ้า 
ค. หมไูปไก่มา 
ง. กงสี 
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25. “พูดดเีป็นศรีแก่ปาก  พูดช่ัวอัปราชัย”  มีความหมายใกล้เคียงกบัสํานวนในข้อใด 
ก. นํา้ท่วมปาก 
ข. ปากวา่ตาขยบิ 
ค. ปากหวานก้นเปรีย้ว 
ง. ปลาหมอตายเพราะปาก 

26.  “ดตูาม้าตาเรือ”  นําไปใช้ประโยชน์ในข้อใด 
ก. ให้ระมดัระวงัการเดนิทาง 
ข. ให้ระมดัระวงักิริยามารยาท 
ค. ให้ระมดัระวงัคนแปลกหน้า 
ง. ให้ระมดัระวงัคําพดู 

27.  “ยักษ์ลักมา  ลิงพาไป”  มีความหมายตรงกบัสํานวนใด 
ก.  อยา่เอาทองไปรู่กระเบือ้ง 

     ข.  เจ๊กลากไป  ไทยลากมา 

     ค.  ตดัไฟแตต้่นลม 

     ง.  ฝนตกไมท่ัว่ฟ้า 

28. การกระทําในข้อใด  ตรงกบัสํานวน  
 “นํา้ท่วมปาก”   
ก. ปลาพดูไมไ่ด้เพราะหหูนวก 
ข. ปพูดูไมไ่ด้เพราะเป็นใบ้ 
ค. เป็ดพดูไมไ่ด้เพราะกลวัจะมีภยั 
ง. เป้พดูไมไ่ด้เพราะมีขนมอยูใ่นปา 

29. “บัวไม่ให้ชํา้  นํา้ไม่ให้ขุ่น”  นําไปใช้ประโยชน์ในข้อใด 
ก. การรู้จกัขม่ใจ 
ข. การเก็บความลบั 
ค. การไมเ่อาแตใ่จตนเอง 
ง. การเอาใจเขามาใสใ่จเรา 
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30. ข้อใดใช้สาํนวนไทยได้ถูกต้อง 
ก. นายเอกพดูโกหก  ดงัสํานวน  จีบปากจีบคอ 
ข. นายหนึง่พดูคําหยาบ  ดงัสํานวน  จีบปากจีบคอ 
ค. นายใหญ่พดูจาไพเราะออ่นหวาน  ดงัสํานวน  จีบปากจีบคอ 
ง. นายเลก็พดูเชิงประจบประแจง  ดงัสํานวน  จีบปากจีบคอ 

31. “ปากหวานก้นเปรีย้ว”  สํานวนนีมี้ท่ีมาจากอะไร 
ก. พืชผกั 
ข. ผลไม้ 
ค. สตัว์ 
ง. อวยัวะ 

32.   “แมลงเม่าบนิเข้ากองไฟ”  มีความหมายตรงกบัสํานวนใด 
ก. ไก่เห็นตีนง ู งเูห็นนมไก่ 
ข. เห็นกงจกัรเป็นดอกบวั 
ค. ลกูไก่อยูใ่นกํามือ 
ง. กินบ้านกินเมือง 

33. “เราก็เหมือน......................................ของเขาจะบีบก็ตายจะคลายก็รอด”  ควรเตมิ
สํานวนในข้อใด 

ก. หมาลอบกดั 
ข. ลกูไก่ในกํามือ 
ค. บ้านเมืองมีข่ือมีแป 
ง. ย่ืนแก้วให้วานร 

34. การกระทําในข้อใดตรงกบัสํานวน  “คืนหมาหอน” 

ก. แมค้่าซือ้สนิค้าในช่วงเวลากลางคืน 
ข. พอ่ออกไปเลีย้งอาหารค่ํากบัลกูค้า 
ค. พ่ีไลส่นุขัท่ีมาเห่าหอนหน้าบ้าน 
ง. นกัการเมืองสง่ลกูน้องไปแจกเงินตามหมูบ้่าน 
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35. “บ้านเมืองมีข่ือมีแป”  นําไปใช้ประโยชน์ในข้อใด 
ก. การดแูลความสะอาดเรียบร้อยของชาต ิ
ข. การอนรัุกษ์ทรัพยากรธรรมชาต ิ
ค. การดแูลความสงบปลอดภยัของชาต ิ
ง. การปฏิบตัติามกฎหมายระเบียบของชาต ิ

36. “ถอดหวัโขน”  สํานวนนีมี้ท่ีมาจากข้อใด 
ก. ธรรมชาต ิ
ข. ศาสนา 
ค. การเมือง 
ง. การแสดง 

37. ผู้ชายที่มีจติใจไม่ม่ันคง  โลเล  ”  หมายความถึงสํานวนในข้อใด 
ก. เชือ้ไมทิ่ง้แถว 
ข. อาบนํา้ร้อนมาก่อน 
ค. ชายสามโบสถ์ 
ง. ปลกูเรือนตามใจผู้อยู ่ ผกูอูต่ามใจผู้นอน 

38. “ผู้ชายบ้านนัน้นะ  เป็นหมอกัน 
ทุกคน  ทัง้พี่ชาย น้องชาย  และพี่สาว  น้องสาว..............….“  ควรเตมิสํานวนในข้อใด 

ก.  อาบนํา้ร้อนมาก่อน 
ข.  มีชาตมีิตระกลู 

ค.  ขนหน้าแข้งไมร่่วง 

   ง.  เชือ้ไมทิ่ง้แถว 
39. “โบกับบอลเป็นลูกพี่ลูกน้องกันและกาํลังจะแต่งงานกัน”  เหตกุารณ์นีต้รงกบัสํานวนใน

ข้อใด 
ก. อาบนํา้ร้อนมาก่อน 
ข. มีชาตมีิตระกลู 
ค. เรือลม่ในหนอง  ทองจะไปไหน 
ง. ปลกูเรือนตามใจผู้อยู ่ ผกูอูต่ามใจผู้นอน 
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40. สํานวนในข้อใด  สะท้อนคา่นิยมในเร่ืองของ  ยศถาบรรดาศักดิ์  และระบบเจ้าขุนมูลนาย 

ก. อาบนํา้ร้อนมาก่อน 
ข. มีชาตมีิตระกลู 
ค. ขนหน้าแข้งไมร่่วง 
ง. คงเส้นคงวา 

41. ข้อใดใช้สํานวน  “ปลูกเรือนตามใจผู้อยู่  ผูกอู่ตามใจผู้นอน”  ได้ถกูต้อง  
ก. พ่ีชายถามญาตพ่ีิน้องก่อนสร้างบ้าน 
ข. แมถ่ามเพ่ือนสนิทก่อนสร้างบ้าน 
ค. พอ่ถามคนในครอบครัวก่อนสร้างบ้าน 
ง. พ่ีสาวถามช่างก่อสร้างก่อนสร้างบ้าน 

42. การกระทําในข้อใด  ตรงกบัสํานวน  “พึ่งใบบุญ”   
ก.  นภาเป็นคนงานในโรงงานก่อสร้าง 
ข. นทีทําธุรกิจร้านอาหารจนร่ํารวย 
ค. วิไลเป็นลกูบญุธรรมของผู้จดัการ 
ง. โสภาเป็นภรรยาของนายทหาร 

43. “เป็นคู่ทุกข์ อยู่ด้วยกันไปก็จะมีความทุกข์ มากกว่าความสุข  ไม่ควรแต่งงานกัน” 
หมายความถงึสํานวนในข้อใด 
ก. แขง่เรือแขง่พายแขง่ได้ แขง่บญุแขง่วาสนาแขง่ไมไ่ด้ 
ข. เคราะห์หามยามร้าย 
ค. ดวงไมส่มพงษ์ 
ง. แพะรับบาป 

44. เหตกุารณ์ในข้อใดตรงกบัสํานวน  “บุญทาํกรรมแต่ง”    
ก. น้องเก่งและน้องแก้วเคยแตง่งานกนัเม่ือชาตก่ิอน 
ข. น้อยโตแ๋ละน้องเตยเคยสร้างบญุสร้างกศุลเม่ือชาตก่ิอน 
ค. น้องแมนและน้องมิน้เคยทําบญุร่วมกนัตอนเดก็ ๆ 
ง. น้องพงและน้องพราวเคยแตง่งานกนัมาแล้ว 
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45. การกระทําในข้อใด  ตรงกบัสํานวน  “ชายผ้าเหลือง”   
ก.  ภมูิไปปฏิบตัธิรรมท่ีวดัป่า 
ข.  พีทําบญุทําทานในวนัเกิด 

ค.  พตร่วมเวียนเทียนในวนัเข้าพรรษา 

ง.  พดับวชเป็นพระเพ่ือทดแทนคณุบดิามารดา 

46. “แข่งกันด้วยกําลังย่อมทาํได้  แต่การแข่งบุญบารมีและวาสนานัน้ไม่มีทางแข่งได้”  ผู้
พดูมีจดุประสงค์ตรงกบัข้อใด 
ก. ตําหนิ 
ข. ประชด 
ค. หยอกล้อ 
ง. สัง่สอน 

47. สํานวนใดมีท่ีมาจากสาํนวนภาษาอังกฤษ   
ก. ผีไมมี่ศาล 
ข. แพะรับบาป 
ค. เอาปนูหมายหวั 
ง. เห็นกงจกัรเป็นดอกบวั 

48. บคุคลในข้อใดมีพฤตกิรรมตรงกบัสํานวน  “แกงจืดจงึรู้คุณเกลือ” 

ก.  อ๊อดดีใจท่ีสอบได้ท่ีหน่ีง 

 ข.  อู๊ดเสียใจท่ีกระเป๋าสตางค์หาย 
 ค.  อาทเสียดายท่ีลาออกจากงานประจํา 
 ง.  โอ๊ตดีใจท่ีได้แตง่งานกบัคนท่ีรัก 
      49.   “กล้วย ๆ”  มีความหมายตรงกบัสํานวนใด 

 ก.  หม ูๆ 
 ข.  ง ูๆ ปลา ๆ 
 ค.  โบแดง 
  ง.  งานช้าง 
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50. ประเทศไทยจะเกิดหมิะตก  เป็นข่าว..................อย่าได้ไปหลงเช่ือ”        
      ควรเตมิสํานวนในข้อใด  

ก.  งงเป็นไก่ตาแตก 

ข.  กินปนูร้อนท้อง 

ค.  ขายผ้าเอาหน้ารอด 

   ง.  โคมลอย 
 
 

ขอให้นักศกึษาทกุคนโชคดีนะคะ 
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   คา่ดชันีความสอดคล้อง (IOC) กบัจดุประสงค์การเรียนรู้ของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ
ทางการเรียนเร่ือง  สํานวนไทย  ของผู้ เช่ียวชาญจํานวน  3  ท่าน 
 

ข้อ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
2 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
3 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
4 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
5 +1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 
6 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
7 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
8 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
9 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 

10 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
11 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
12 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
13 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
14 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
15 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
16 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
17 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
18 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
19 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
20 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
21 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
22 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
23 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
24 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

25 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
26 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
27 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
28 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
29 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
30 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
31 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
32 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
33 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
34 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
35 +1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 
36 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
37 +1 0 +1 0.67 ใช้ได้ 
38 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
39 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
40 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
41 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
42 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
43 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
44 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
45 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
46 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
47 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
48 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
49 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
50 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
51 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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ข้อ 
ความคดิเหน็ของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

52 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
53 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
54 +1 +1 0 0.67 ใช้ได้ 
55 +1 +1 +1 1.00 ใช้ได้ 
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